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JOHDANTO 
 
Tämä ei ole varsinaisesti Raamatun Ylistysten kirjan (Psalmien kirja) käännös. Kirjoitus on 
tarkoitettu lähinnä hepreankielen taitoisille raamatuntutkijoille avuksi vaikean runokielen 
ymmärtämisessä ja tulkinnassa. En ole halunnut tehdä valmista käännöstä, koska näkyni on 
edistää heprean osaamista Suomen uskovien yhteisössä. Käsittelen Ylistysten kirjan kaikkien 
sanojen kieliopilliset muodot ja annan yleensä jokaisesta sanasta vain yhden mahdollisen 
käännösvaihtoehdon malliksi. Voit katsoa sanojen muita käännösvaihtoehtoja sanakirjoista ja 
miettiä itse millä sanalla haluaisit ne missäkin yhteydessä suomeksi kääntää. 
 
Sanojen muodot noudattavat BibleWorks7-tietokoneohjelmassa ilmoitettuja muotoja siltä osin 
kuin ohjelman antamaan tietoon voi muiden lähteiden perusteella luottaa. Esitykeni eroaa 
BibleWorks7-ohjelman esityksessä esimerkiksi siinä, että olen erottanut status constructus -
muodon määräisestä suffiksivartalosta, joka ei oikeastaan ole kieliopillisesti status constructus, 
vaikka sitä muistuttaakin. Lisäksi ilmoitan rakenteellisen genetiivin ja pausan. Korkomerkeistä 
ilmoitan vain jakeen pääjakajat ‘Ole wejored ja Athnah, sekä jakeen lopun (Silluq). Kommentoin 
joitakin mielenkiintoisia sanoja ja käsitteitä lyhyesti kunkin jakeen jälkeen. 
 
Heprean kirjainten ja transkriptiomerkkien selitykset voit katsoa kirjoituksesta HEPREAN 
AAKKOSET JA LUKEMISEN PERIAATTEET. 
 
Otan mielelläni vastaan kaikenlaista palautetta, kritiikkiä ja korjausehdotuksia. Kiitos! 
 
YLISTYSTEN KIRJAN KÄÄNTÄMISESTÄ 
 

Psalmien kirja, hepreaksi Ylistykset, ~yLihiT. – t.hillîm, on tyypillistä heprealaista retorista 
runoutta. Kaikki psalmit ovat ylistys- ja rukouslauluja, joita on laulettu erilaisten soitinten 
säestyksellä, esimerkiksi Daavid, joka kirjoitti paljon psalmeja, oli myös taitava kielisoittimien 
soittaja (1Sam 16:17-23, 18:10), saattoipa hän soittaa huilua ja puhaltimiakin psalmien 
otsikoista päätellen (esim. Ps 5:1). Psalmeissa käytetään paljon sellaisia sanoja, jotka liittyvät 
kiinteästi muinaiseen seemiläiseen kulttuuriin, ja joita on vaikea ymmärtää ilman tuon ajan 
kulttuurin tuntemusta. 
 
Heprean aikamuotojen kääntämistä pidetään usein vaikeimpana asiana runokielessä. Tässä 
hieman vinkkejä aikamuotojen sujuvaan kääntämiseen, vaikka itse käännänkin ne hyvin 
kaavamaisesti havainnollisuuden säilyttämiseksi. Lue myös kirjoitus HEPREAN 
SÄÄNNÖLLISEN VERBIN TAIVUTUS KAIKISSA VARTALOISSA JA MUODOISSA. 
 
Heprean indikatiivin perfektin voi kääntää psalmeissa, ja yleensäkin runokielessä, lähinnä 
suomen indikatiivin preesensillä, vaikka kertovassa yhteydessä se kuvaa loppuun suoritettua 
tekemistä, siis mennyttä aikaa. Toisaalta perfektillä on menneen ajan funktio myös runokielessä 
ja se tulee ymmärtää ikään kuin varmana, jo aiemmin päätettynä tekemisenä, joka tapahtuu 
tässä ja nyt, tai on yleispätevää eri elämän alueilla niin kuin esimerkiksi psalmissa 1. 
 
Heprean indikatiivin imperfektin voi runokielessä kääntää joko suomen indikatiivin preesensillä 



 

 

(tai futuurilla, joka suomesta puuttuu). Heprean imperfektihän kuvaa jatkuvaa keskeneräistä 
tekemistä, joka ehkä tulevaisuudessa saa täyttymyksensä. Usein imperfektillä ilmaistaan myös 
toiveita ja ikävöintiä, jolloin sen paras käännös on suomen konditionaalin preesens. 
 
Indikatiivin konsekutiivisia verbimuotoja käytetään siellä täällä, mutta enemmän vain joissakin 
kertovissa psalmeissa, esimerkiksi 105-109. Kertovissa psalmeissa indikatiivin konsekutiivinen 
imperfekti tulee kääntää suomen indikatiivin menneessä ajassa, samoin heprean perfekti, jota ei 
voi kääntää suomen preesensinä niin kuin runokielessä yleensä. Indikatiivin konsekutiivista 
perfektiä ei psalmeissa juuri käytetä, mutta sen käännöksiksi sopivat suomen indikatiivin 
preesens, joskus konditionaalin preesens. 
 
Tässä teknisessä käännöksessäni käännän heprean indikatiivin perfektin ja konsekutiivisen 
imperfektin havainnollisuuden vuoksi vain suomen indikatiivin imperfektillä, siis menneessä 
ajassa niin kuin kertovassakin tekstissä. Vastaavasti heprean indikatiivin imperfektin ja 
konsekutiivisen perfektin käännän yleensä suomen indikatiivin preesensillä tai joissakin 
tapauksissa konditionaalin preesensillä. 
 
Psalmien runokielessä käytetään paljon myös imperatiivia ja jussiivia, joilla on vain 
imperfektimuotoja. Imperatiivin imperfekti on helppo tunnistaa omista muodoistaan, mutta 
jussiivin imperfekti on vaikea kolmannen persoonan kohdalla, koska useimmilla verbeillä sen 
muodot ovat identtisiä indikatiivin imperfektin kanssa. Kielteisessä yhteydessä jussiivin kanssa 
käytetään kieltosanaa la; – a;l, ‘älä’, mutta indikatiivin imperfektin kanssa kieltosana on al{ – lo, 
‘ei’. Sekä heprean imperatiivin että jussiivin voi kääntää suomen imperatiivn preesensillä 
(käskymuodoilla) tai siihen rinnastettavilla rakenteilla. Huomaa, että suomessa kieltosanat ‘ei’ ja 
‘älä’ taipuvat persoonissa, mutta hepreassa taivutetaan vain verbiä, ja siksi en ole taivuttanut 
tässä teknisessä käännöksessäni suomen kieltosanoja. 
 
Monissa psalmeissa käytetään vielä heprealaiselle retoriikalle ominaista kohortatiivia, jolla on 
vain ensimmäisen persoonan imperfektimuotoja yksikössä ja monikossa. Kohortatiivi on erittäin 
helppo tunnistaa omista muodoistaan. Kohortatiivi ilmaisee valtavaa halua, toivetta ja tarvetta 
tehdä jotakin ja sen voi kääntää suomen indikatiivin preesensillä (futuurilla), joskus myös 
konditionaalin tai imperatiivin preesensillä. Itse käytän kohortatiivin kääntämisessä usein 
‘haluta’-verbiä ikään kuin apuverbinä. 
 
Heprean aktiiviset partisiipit voi kääntää sujuvaan käännökseen joko suomen indikatiivin 
preesensillä tai muuten aikamuotoon sopivalla aktiivisella verbimuodolla. Sanatarkassa 
käännöksessä tulisi käyttää suomen partisiipin -va, -vä -päätteitä, koska heprean ja suomen 
partisiipeilla ei ole aikamuotosidonnaisuutta. Usein heprean aktiivinen partisiippi vastaa myös 
suomen ‘-ja’, ‘-jä’ päätteisiä tekijäsanoja, esimerkiksi rmeAv on käännettävä joko ‘vartioiva’ tai 
‘vartija’. Heprean passiivinen partisiippi käännetään lähinnä suomen -tu, -ty tai -tava, -tävä -
päätteisillä muodoilla, esimerkiksi jakeessa 1:3, lWtv' ‘istutettu’. 
 
Heprean verbien lukuisten johdannaisvartaloiden merkitykset selviävät parhaiten sanakirjoista 
kunkin juuren kohdalta enkä siksi anna tässä mitään yleisiä luonnehdintoja niiden merkityksistä. 
 
Heprean nominit – substantiivit ja adjektiivit – on helppo kääntää sanakirjojen avulla. Kannattaa 
kuitenkin muistaa, että monissa yhteyksissä heprean adjektiivi tulee ymmärtää ja kääntää 
subtantiivina. Varsinaisia yhdyssanoja hepreassa ei ole, mutta monet genetiivirakenteet voi 
kuitenkin kääntää suomen yhdyssanoilla tai käyttää adjektiiviattribuuttia. Hepreassa käytetään 
myös paljon prepositioita sekä itsenäisinä sanoina että etuliitteinä. Prepositiot vastaavat 
suomen sijamuotoja. Sanoihin voi myös liittää erilaisia persoonasuffikseja, jotka vastaavat 
suomen possessiivisuffikseja, siis omistuspäätteitä. Pronomineja hepreassa on vähän ja niiden 
kääntämisessä ei juurikaan tule ongelmia. Taipumattomat adverbit ja muut partikkelit löydät 
helposti sanakirjoista. 
 
Tämä kaikki voi aluksi tuntua liian vaikealta ja monimutkaiselta, mutta rohkaisuna voin todeta, 



 

 

että mitä enemmän perehdyt psalmien kieleen ja opit ymmärtämään sitä, sen helpommaksi eri 
sanojen ja verbimuotojen kääntäminen eri yhteyksissä tulee, ja opit rakastamaan juuri tätä 
ihanaa runokieltä! Raamatullisen heprean peruskieliopin voit opiskella suomenkielisestä 
oppikirjasta TÄYTTÄ HEPREAA (Aejmelaeus 2003). ANALYTICAL HEBREW AHD CHALDEE 
LEXICON (Davidsonin 1985) sanakirjan alussa on erittäin hyvät taivutustaulukot. 
 
Monet juutalaiset lukevat kaikki Ylistykset joko viikossa tai kuukaudessa läpi. Tässä on sinulle 
kummatkin lukuringit. Itse olen lukenut psalmeja hepreaksi jo vuosia kuukauden päivien 
mukaan. Voit katsoa heprealaisen kalenterin kuukausien 1. päivät kirjoitusten SAPATTIEN JA 
JUHLIEN TOORA JA HAFTARA LUKUJAKSOT VUOSIKSI 5766-67 ja 5768-70 lopusta. 
Heprealaisen kalenterin voit ladata tietokoneellesi sivustolta: http://www.aish.com. 
 
Viikossa kiertävä psalmien lukurinki (sunnuntai – sapatti) 
 
       1. Rišon        (sunnuntai)        1     —       29 
       2. Šeni          (maanantai)    30     —       50 
       3. Šeliši         (tiistai)             51     —       72 
       4. Revi‘i         (keskiviikko)    73     —       89 
       5. Hamiši       (torstai)           90     —     106 
       6. Šišši          (perjantai)     107     —     119 
       7. Šabbat      (sapatti)         120     —     150 
 
Kuukaudessa kiertävä psalmien lukurinki (heprealaisen kalenterin mukaan) 
 
      1. päivä                1        —       9            YLISTYKSET  OSA 1 
      2.                     10        —     17            YLISTYKSET  OSA 2 
      3.                     18        —     22 
      4.                     23        —     28 
      5.                     29        —     34 
      6.                     35        —     38 
      7.                     39        —     43 
      8.                     44        —     48 
      9.                     49        —     54 
    10.                     55        —     59 
    11.                     60        —     65 
    12.                     66        —     68 
    13.                     69        —     71 
    14.                     72        —     76 
    15.                     77        —     78 
    16.                     79        —     82 
    17.                     83        —     87 
    18.                     88        —     89 
    19.                     90        —     96 
    20.                     97        —   103 
    21.                   104        —   105 
    22.                   106        —   107 
    23.                   108        —   112 
    24.                   113        —   118 
    25.                   119:1     —   119:96 
    26.                   119:97   —   119:176 
    27.                   120        —   134 
    28.                   135        —   139 
    29. jos 29 päivää    140        —   150 
    29. jos 30 päivää    140        —   144 
    30. jos 30 päivää    145        —   150 
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Y L I S T Y K S E T   —   ~ y Li hi T. 
 
 
YLISTYS  1 
 

1:1 
-yrEv.a; – a;vre-             rv,a, substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘onnet’  
vyaih' – h'aîv               -h; määräinen artikkeli + vyai substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

status absolutus, genetiivi = ‘miehen’  
rv,a] – a]vé;r                 rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘joka’  
al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
%l;h' – h'lák               %l;h' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘vaelsi’  
tc;[]B; – b;[]cá¸            -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hc'[e substantiivi, feminiini, yksikkö, status 

constructus = ‘neuvossa’  
~y[iv'r> – r.v'[îmÅ         [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘synnintekijöiden’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa 
pilkkua tai pistettä 

%r<d<b.W – $v.ºé;r, ;k        -w> ‘ja’ + -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + %r<D< substantiivi, maskuliini / feminiini, 
yksikkö, status constructus = ‘ja tiellä’  

~yaiJ'x; – x;jj'aîm        aJ'x; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi = ‘syntisten’  

al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
dm'[' – ['m*ºÅ              dm;[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa 

= ‘kulki’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
bv;Amb.W – $v.mováv     -w> ‘ja’ + -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + bv'Am substantiivi, maskuliini, yksikkö, 

status constructus = ‘ja istuimella’  
~ycile – lecîm               #le substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi (juuri #yl) = ‘pilkkaajien’ 
al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
`bv'y" – j'v*vÅ               bv;y" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = 

‘istui’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 1:1. Lue aluksi kirjoitus VÄÄRIN KÄÄNNETTYJÄ YLEISIÄ SANOJA 
RAAMATUSSA, jossa käsittelen joidenkin yleisten sanojen merkityksiä, esimerkiksi [v'r". 
Substantiivi rv,a, esiintyy Raamatussa vain monikossa, joissakin lähteissä sen hypoteettiseksi 
yksikkömuodoksi ilmoitetaan rv,ao. Verbi dm;[' on valitettavasti sellainen sana, jonka semanttinen 
kenttä on erittäin laaja. Se pitää kääntää aina asiayhteyden mukaan. Itse miellän sen niin, että 
merkitys liittyy aina jalkojen päällä seisomiseen tai askeltamiseen, siis hitaaseen edestakaiseen 
kävelemiseen pienellä alueella, ja näihin liittyviin toimiin, esim. vartiointiin, viivyttelyyn, 
odottamiseen yms. Verbi bv;y" merkitsee ‘istua’, mutta sillä kuvataan myös paikallaan asumista. 
Samasta juuresta tulee bv'Am ‘istuin’, joka voidaan ymmärtää asuinpaikkanakin. 
1:2 
~ai yKi – Kî aím             yKi konjunktio, ‘sillä’ + ~ai konjunktio, ‘jos’ = ‘vaan’  
tr:AtB. – b.¸orá¸          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hr"AT substantiivi, feminiini, yksikkö, status 

constructus = ‘opetuksessa’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi, genetiivi = ‘HERRAn’  



 

 

Acp.x, – x, ;pcôÅ              #p,xe substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘halunsa’ • 
Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 

Atr"Atb.W – $v.¸or'¸ô     -w> ‘ja’ + -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hr"AT substantiivi, feminiini, yksikkö, 
määräinen, suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘ja Hänen opetuksessaan’  

hg<h.y< – j, ;hgê ;               hg"h' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘toistaa’  

~m'Ay – jom*m              ~m'Ay adverbi, ‘päivin’ = ‘päivin’  
`hl'y>l'w" – w'l*jl'Å        -w> ‘ja’ + hl'y>l; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status 

absolutus; pausa = ‘ja yö’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 1:2. Konjunktiot yKi ja ~ai merkitsevät yhdessä ‘vaan’. Verbi hg"h' 
(imperfekti hG<h.y<) on mielenkiintoinen, koska se liittyy heprealaiseen tai yleensäkin vanhaan 
sivistyskulttuuriin. Monillakaan ihmisillä ei ollut tuona aikana mahdollisuutta hankkia kirjakääröjä, 
jotka olivat todella kalliita (niin kuin nykyisinkin), kirjathan tulivat vasta keskiajan jälkeen 
yleisemmiksi ja halvemmiksi kirjapainotekniikan myötä. Siksi Tooraa luettiin julkisesti kaikille 
israelilaisille juhlien yhteydessä ja isommissa kansan kokoontumisissa. Lukutaitoiset kohenit ja 
profeetat lukivat kääröjä pyhäkössä ja saattoivat lukea niitä myös kuninkaalle ja yläluokan 
edustajille yksityisesti. Tuona aikana ihmiset olivat tottuneet opettelemaan ulkoa pitkiäkin pätkiä 
Kirjoituksista. Vielä tänäkin päivänä monet juutalaiset osaavat Tooran ulkoa ja muslimit 
Qur’anin. Tämä hg"h'-verbin ilmaisema puoliääneen lukeminen on juuri tuon muistinvaraisen 
Jumalan Sanan toistoa puoliääneen, jolloin se pysyy entistä paremmin mielessä. Jotta esim. 
koko Tooran (kaikki Mooseksen kirjat) voisi muistaa, pitää sitä toistaa mielessään jatkuvasti 
ajatuksen kanssa. Sana ~m'Ay on oikeastaan adverbi ‘päivin’ tai ‘pitkin päivää’. Se tulee sanasta 
~Ay ‘päivä’. Yö, hl'y>l;, on tässä jakeessa pausamuodossa, jossa painollinen ; vain pitenee hl'y>l'. 
Sana on maskuliini ja sen paino on aina toiseksi viimeisellä tavulla toisin kuin h-loppuisilla 
feminiineillä, joiden paino on aina viimeisellä tavulla. hl'y>l; lausutaan lájl' tai pausassa hl'y>l' - 
l*jl'. Sanalla on myös toisintomuoto: lyIl; - lájil ja status constructus muodossa lyle - lel, josta 
saadaan sanan monikko tAlyle - lelô¸. Sanalta puuttuu adverbi, mutta tässä se on mielekästä 
kääntää ‘öin’ tai ‘öisin’. 
1:3 
hy"h'w> – w.h'j*             hy"h' verbi, indikatiivi, konsekutiivinen perfekti, yksikkö, 3. persoona, 

maskuliini = ‘(ja hän) on’  
#[eK. – k.[êc                 -K. prepositio, ‘kuin’ + #[e substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘(niin) kuin puu’  
lWtv' – v'¸Wl               lt;v' verbi, qal, passiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘istutettu’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
ygEl.P; – P;l»ê               gl,P, substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘kastelukanavat’  
~yIm' – m*jimÅ               ~yIm; substantiivi, maskuliini, duaali, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘vesien’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai 
pistettä 

rv,a] – a]vé;r                 rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘joka’  
Ayr>Pi – Pirjô                 yrIP. substantiivi, maskuliini, yksikkö, kollektiivinen, määräinen, 

suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 



 

 

‘hedelmänsä’  
!TeyI – jittén                  !t;n" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘antaa’  
AT[iB. – b.[ittô              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + t[e substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, 

määräinen, suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘ajallaan’  

Whle['w> – w.['léh$         -w> ‘ja’ + hl,[' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘ja lehtensä’  

-al{ – lo-                    al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
lAByI – jibbôlÅ              lben" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘lakastuu’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
lkow> – w.kól                -w> ‘ja’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status 

absolutus = ‘ja kaikki’  
-rv,a] – a]v, ;r-               rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘mitä’  
hf,[]y: – j;[]fê ;               hf'[' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘tekee’  
`x:ylic.y: – j;clî]xÅ          x:ylic.hi verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘menestyy’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 1:3. Vesikanavat ovat olleet tärkeitä Israelissa niillä alueilla, joilla ei 
saada riittävästi sadetta talvella. Sadekausi on melko lyhyt eikä läheskään koko maassa sada 
niin kuin rannikolla. 
1:4 
!ke-al{ – lo-kén            al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ + !Ke adverbi, ‘niin’ = ‘niin’  
~y[iv'r>h' – h'r.v'[îmÅ   -h; määräinen artikkeli + [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, 

status absolutus; pausa = ‘synnintekijät’ • Korkomerkki Athnah vastaa 
pilkkua tai pistettä 

-~ai yKi – Kî aim-          yKi konjunktio, ‘sillä’ + ~ai konjunktio, ‘jos’ = ‘vaan’  
#MoK; – k;mmôc            -K. prepositio, ‘kuin’ + #Am substantiivi, maskuliini, yksikkö, kollektiivinen, 

määräinen, status absolutus = ‘kuin akanat’  
-rv,a] – a]v, ;r-               rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘mitä’  
WNp,D>Ti – tidd.pé ;nn$      @d:n" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini + A- 

objektisuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini, energeettinen n = ‘hajottaa 
sen’  

`x:Wr – rW]xÅ                 x:Wr substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, epämääräinen, status 
absolutus; pausa = ‘tuuli’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 1:4. Sana #Am on kollektiivinen ja tarkoittaa kaikkea tuulessa lentävää 
akanaroskaa kun viljaa puhdistetaan tuulessa puinnin jälkeen. Siksi kun #Am on yksikössä, on 
siihen viittaava verbin objektisuffiksikin yksikössä Wn-. Objektisuffiksi on erikoinen runokielessä 
esiintyvä energeettinen pääte, senhän tulisi olla normaalisti A-. (Tällaisiin erikoisiin 
objektipäätteisiin ja persoonasuffikseihin tormää muuallakin psalmeissa, ks. esim. Ps 2:3). Tuo 
‘hajottaa’-verbikin on hankala kun sen ensimmäinen juurikirjain n katoaa imperfektistä, verbihän 
on @d:n", tässä imperfektin yksikön 2. persoonan feminiini: @DoTi + energeettinen pääte Wn-, jolloin 
vokalisointi muuttuu muotoon: WNp,D>Ti. Tässä feminiininen tuuli x:Wr on subjektina, siksi verbi on 
feminiinissä. 
1:5 



 

 

!ke-l[; – [;l-Kén           l[; prepositio, ‘päällä’ + !Ke adverbi, ‘niin’ = ‘siksi’  
-al{ – lo-                    al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
WmqUy" – j'qWm$             ~Wq verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘nousevat’  
~y[iv'r> – r.v'[îm          [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 

‘synnintekijät’  
jP'v.MiB; – b;mmivP*jÅ  -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + jP'v.mi substantiivi, 

maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus; pausa = ‘tuomiolla’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

~yaiJ'x;w> – w.x;jj'aîm   -w> ‘ja’ + aJ'x; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 
absolutus = ‘syntiset’  

td:[]B; – b;[]ºá¸           -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + hd"[e substantiivi, 
feminiini, yksikkö, status constructus = ‘kokoontumisessa’  

`~yqIyDIc; – c;dd&qîmÅ    qyDIc; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi; pausa = ‘oikeamielisten’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 1:5. Prepositio l[; ja adverbi !Ke merkitsevät yhdessä ‘siksi’, ‘sen 
tähden’. Tässä jakeessa erittäin mielenkiintoinen sana on verbi ~Wq. Sehän tarkoittaa tässä qal-
perusvartalossaan erityisesti ‘nousta’. Synnintekijät eivät NOUSE tuomioLLA. Tässä on selvä 
viittaus ylösnousemukseen. Synnintekijät, jotka eivät peri ensimmäistä ylösnousemusta Ješuan 
saapuessa, ovat viimeisellä tuomiolla ja he eivät pääse toiseenkaan ylösnousemukseen jos 
heidän nimeään ei ole elämän kirjassa, vaan joutuvat iankaikkiseen kadotukseen! (Ilm 20:11-
15). verbillä ~Wq on erittäin laaja semanttinen kenttä, koska sitä käytetään niin paljon hepreassa 
hyvinkin erilaisissa yhteyksissä ja kielikuvissa. Tässä jakeessa kuitenkin kääntäisin sen ihan 
perusmerkityksessään ‘nousta’ juuri edellä esitetyn vuoksi. Juutalaisuudessa se ymmärretään 
näin, että synnintekijöillä ei ole ylösnousemusta viimeisellä tuomiolla eikä näin osaa tulevassa 
maailmassa. 
1:6 
-yKi – K&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
[:dEAy – joºé][               [d:y" verbi, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status 

absolutus = ‘tunteva’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
%r<D< – dé ;r, ;k                %r<D< substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, status constructus = ‘tie’  
~yqIyDIc; – c;dd&qîmÅ     qyDIc; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘oikeamielisten’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai 
pistettä 

%r<d<w> – w.ºé ;r, ;k           -w> ‘ja’ + %r<D< substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, status constructus = 
‘ja tie’  

~y[iv'r> – r.v'[îm          [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi = ‘synnintekijöiden’  

`dbeaTo – tovêºÅ            db;a' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini; pausa 
= ‘katoaa’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 1:6. Tässä jakeessa kääntäisin verbin [d:y" sanalla ‘tuntea’. Herra 
todella tuntee oikeamielisten tien, koska se on Hänen valmistamansa. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  2 
 



 

 

2:1 
hM'l' – l*mm'              -l. prepositio, ‘-lle’ + hm' interrogatiivipronomini, ‘mikä’, ‘mitä’ = ‘miksi’  
Wvg>r" – r'».vW              vg:r" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘liikkuivat 

levottomasti’  
~yIAg – »ojîmÅ               yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus; pausa 

= ‘pakanakansat’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
~yMiaul.W – $l.aummîm   -w> ‘ja’ + ~aol. substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status 

absolutus = ‘ja (pakana)kansakunnat’  
-Wgh.y< – j, ;hg$-              hg"h' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘toistavat’  
`qyrI – rîqÅ                   qyrI substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämäärinen, status absolutus; pausa 

= ‘turhuus’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 2:1. l.-repositio ja interrogatiivipronomini hm' merkitsevät yhdessä 
‘miksi’. Verbi vg:r" esiintyy vain tässä jakeessa Raamatussa, näin sen merkityksen vivahteet eivät 
ole selviä. Sanat yAG ja ~aol. merkitsevät aina silloin pakanakansoja, kun kontekstin mukaan ei 
puhuta selvästi Israelista. Huomaa sama sana hg"h', jota käytetään Jumalan Sanan ulkoa 
lukemisesta tai toistamisesta psalmissa 1. Tässä sitä käytetään turhuuden toistamisesta, siis 
pakanakansojen myyteistä, jumaltaruista, yms. turhuudesta, jotka siirtyivät suullisena traditiona 
sukupolvelta toiselle. Suomalaista pakanallista turhuutta edustaa valtavan laaja kansanrunous, 
josta Lönnröt kokosi Kalevalan. 
2:2 
WbC.y:t.yI – ji¸j;cc.vW       bCey:t.hi verbi, hitpa‘‘el, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, 

maskuliini (juuri bcy) = ‘asettuvat (vastaan)’  
-ykel.m; – m;lke-           %l,m, substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘kuninkaat’  
#r<a, – aé;r, ;c                 #r<a, substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, epämäärinen, status 

absolutus, genetiivi = ‘maan’  
~ynIz>Arw> – w.roz.nîm     -w> ‘ja’ + !z:r" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status 

absolutus = ‘ja johtajat’  
-Wds.An – nos.ºW-          dS;nI verbi, nif‘al, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona (juuri dsy) = 

‘liittoutuivat’  
dx;y" – j*x;ºÅ               dx;y: adverbi, ‘yhdessä’; pausa = ‘yhdessä’ • Korkomerkki Athnah vastaa 

pilkkua tai pistettä 
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘vastaan’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
-l[;w> – w.[;l-               -w> ‘ja’ + l[; prepositio ‘päällä’ = ‘ja vastaan’  
`Axyvim. – m.v&xôÅ         x:yvim' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘voideltunsa’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:2. Juuri tätä jaetta siteerataan ja kommentoidaan Apt 4:23-31 
rukouksessa, tosin Septuagintan mukaan UT:n kreikankielisessä tekstissä. 
2:3 
hq"T.n:n> – n.n;tt.q*       qTenI verbi, pi‘‘el, kohortatiivi, imperfekti, monikko, 1. persoona = ‘haluamme 

repiä’, ‘repikäämme’  
-ta, – [, ;¸-                    tae prepositio, ‘kanssa’ / objektin merkki  
AmyteArs.Am – mos.ro¸êmoÅ hr"seAm substantiivi, feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + ~- 

persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini (runollinen pääte Am-); 



 

 

pausa = ‘heidän kahleensa’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai 
pistettä 

hk'yliv.n:w> – w.n;vlîk'    -w> ‘ja’ + %yliv.hi verbi, hif‘il, kohortatiivi, imperfekti, monikko, 1. persoona = 
‘ja haluamme heittää’, ‘ja heittäkäämme’  

WNM,mi – mimmé;nn$       !mi prepositio ‘-sta’ + An- persoonasuffiksi, monikko, 1. persoona = ‘meistä’, 
‘itsestämme’  

`Amytebo[] – []vo¸êmoÅ     tAb[] substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo 
+ ~- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini (runollinen pääte 
Am-); pausa = ‘heidän köytensä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:3. Tällaisessa yhteydessä heprean kohortatiivin voi kääntää suomen 
imperatiivilla: ‘repikäämme’ ja ‘heittäkäämme’. Sana tAb[] merkitsee punottua köyttä, mutta sana 
tbo[' tai tAb[' merkitsee puun tuuheaa oksistoa. Sanoilla on kuitenkin yhteys keskenään, nehän 
tulevat samasta juuresta tb[, jota käytetään Raamatussa vain kerran kielikuvassa abstraktissa 
merkityksessä ‘punoa’ (Miika 7:3). Tuuhean puun oksistonkin voi ymmärtää ikään kuin 
oksapunokseksi. Davidsonin sanakirjassa sanat käsitellään juuren tb;[' yhteydessä. Davidson 
yhdistää tähän myös juuret jb[ ja tw[, ja hepreassa onkin paljon tällaisia hieman samalta 
kuulostavien juurten muodostamia ‘perheitä’, joiden merkityksetkin ovat samansuuntaisia. 
Liljeqvist ei näitä tuo aina esille, vaikka niitä kieliopeissa ja monissa sanakirjoissa käsitelläänkin 
varsin laajasti. Huomaa kahden substantiivin runollinen persoonapääte Am-, jota käytetään vain 
joissakin psalmeissa tavallisten monikon 3. persoonan maskuliinipäätteiden sijasta (~Ä" ja ~h,Ä). 
2:4 
bveAy – jovév                bv;y" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, status absolutus = 

‘istuva’  
~yIm;V'B; – b;vv'májim   -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + ~yIm;v' substantiivi, 

maskuliini, duaali, status absolutus = ‘taivaissa’  
qx'f.yI – jifx*qÅ             qx;f' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘nauraa’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
yn"doa] – a]ºon*j             !Ada' substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa, tätä muotoa käytetään vain 
Herrasta = ‘Herra’  

-g[;l.yI – jil[á»               g[;l' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘pilkkaa’  

`Aml' – l*moÅ               -l. prepositio, ‘-lle’ + ~- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini 
(runollinen pääte Am-); pausa = ‘heille’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:4. Hepreassa sana ~yIm;v' on aina duaalissa eli kaksoismuodossa. Se 
kuvaa hyvin sekä näkyvää taivasta että Jumalan taivaita. Nauraa sana on yleensä qx;c', mutta 
samaan sanaperheeseen kuuluu myös erityisesti runokielessä käytetty qx;f'. Vain Herrasta 
käytetään monikollista pausamuotoista sanaa yn"doa], joka tarkoittaa ‘Herrani’, siis monikossa! 
Vain runokielessä käytetään sanasta ~h,l' muotoa Aml'. 
2:5 
za' – a*z                      za' adverbi, ‘silloin’ = ‘silloin’  
rBed:y> – j.º;bbér          rBeDI verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘puhuu’  



 

 

Amyleae – aelêmo            la, prepositio, ‘-lle’ + ~- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini 
(runollinen pääte Am-) = ‘heille’  

APa;b. – v.a;PPôÅ          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + @a; substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 
suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 
pausa = ‘vihassaan’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

AnArx]b;W – $v;x]ronô    -w> ‘ja’ + -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + !Arx' substantiivi, maskuliini, yksikkö, 
määräinen, suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘ja (vihan) hehkussaan’  

`Amleh]b;y> – j.v;h]lêmoÅ lheBi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini + ~- 
objektisuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini (runollinen pääte Am-); 
pausa = ‘kauhistuttaa heitä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:5. Tässäkin jakeessa käytetään runollista persoonasuffiksia sekä 
substantiivin että verbinkin yhteydessä. Huomaa, että @a;-sanan perusmerkitys on ‘nenä’ tai 
‘sierain’. Aikoinaan ihmiset ilmaisivat tunteensa erittäin voimakkaasti ja vihaa ilmaistiin 
puhkumalla ja muutenkin meuhkaamalla, tästä syystä @a;-sana sopiikin tällaiseen vihaa 
tarkoittavaan kielikuvaan erittäin hyvin. Mielenkiintoinen sana on myös !Arx', se tulee juuresta 
hr"x' ‘kuumeta’. Monissa kielissä käytetään vihaisena olemisesta täsmälleen samaa kielikuvaa 
kuin hepreassa, esimerkiksi suomessa voidaan sanoa, että joku ‘käy kuumana’. lhb-juurella on 
kaikissa vartaloissaan mukana jonkinlainen kiire tai kiireesti toimiminen kauhun hetkellä. 
2:6 
ynIa]w: – w;a]nî               -w> ‘ja’ + ynIa] persoonapronomini, yksikkö, 1. persoona = ‘ja minä’  
yTik.s;n" – n'sákt&           %s;n" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘vuodatin’  
yKil.m; – m;lkîÅ              %l,m, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘kuninkaani’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
!AYci – cijjôn                !AYci erisnimi = ‘Siion’  
-rh; – hár-                  rh; substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘vuori’  
`yvid>q" – q+ ;ºvîÅ             vd<qo substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 

y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘pyhyyteni’ • Jakeen 
loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:6. verbi %s;n" tarkoittaa oikeastaan kaatamista ja vuodattamista, 
erityisesti juomauhrin vuodattamista, tässä verbi kuitenkin ymmärretään kontekstin kautta 
lähinnä merkityksessä ‘asettaa’. Ješua uhrasi itsensä juuri Kuninkaana! Hän antoi kaikkensa, 
ikään kuin vuodatti itsensä täydellisenä uhrina. Liljeqvist on eritellyt paljon erilaisia merkityksiä 
vd<qo-sanalle, mutta sen perusmerkitys on vain ‘pyhä’ ja ‘pyhyys’, mikä tarkoittaa Jumalalle (usein 
voitelemalla ja vihkimällä) erotettua ja vain Jumalan palvelemisessa käytettyä. 
2:7 
hr"P.s;a] – a]s;PP.r*      rPesi verbi, pi‘‘el, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tahdon 

ilmoittaa’, ‘tahdon julistaa’  
la, – aé;l                      la, prepositio, ‘-lle’  
qxo – xôqÅ                   qxo substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘säädös’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  



 

 

rm;a' – a'már               rm;a' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘sanoi’  
yl;ae – aeláj                  la, prepositio, ‘-lle’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘minulle’  
ynIB. – b.nî                    !Be substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + yÄI 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘poikani’  
hT'a; – a;tt*Å                hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘sinä’ • 

Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
ynIa] – a]nî                    ynIa] persoonapronomini, yksikkö, 1. persoona = ‘minä’  
~AYh; – h;jjôm             -h; määräinen artikkeli + ~Ay substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

status absolutus = ‘tänään’  
`^yTid>liy> – j.liºtîk'Å      dl;y" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘synnytin sinut’ 
• Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:7. Verbi rPesi on erittäin mielenkiintoinen sana, sen juuresta tulee 
useita sanoja, joita juutalaisuudessa tulkitaan hyvin mielenkiintoisesti (esim. rp,se ‘kirja’ ja ryPis; 
‘sappiir-kivi’). En tässä voi puuttua noihin tulkintoihin, mutta voin myöhemmin kirjoittaa 
mainitsemistani sanoista enemmän. Sana qxo tarkoittaa lähinnä ‘määräosa’ esimerkiksi 
päivittäisen ruoan (leivän) yhteydessä. Tämä onkin kuvaavaa, meidän ravintomme on Jumalan 
Sana, Ješuan ruumis, ja sen mukaisesti toimiminen (Joh 4:31-34, 6:22-71). la,-prepositio toimii 
tässä objektin merkin tavoin eikä sitä voi kääntää suomeksi. ~Ay-sanaa käytetään määräisessä 
muodossa usein fraasina, jonka merkitys on ‘tänään’ tai ‘tänä päivänä’. Huomaa, kuinka 
jakeessa käytetään kumpaakin pääjakajaa (‘Ole wejored ja Athnah), ensimmäinen niistä on 
voimakkaammin jakava. ‘Ole wejored on kaksiosainen merkki ja sen toinen osa on la,-
preposition päällä ja toinen qxo-sanan päällä, yleensä kummatkin merkit ovat samassa sanassa 
paitsi tällaisissa tapauksissa kun pääsana (qxo) on yksitavuinen. Yleensä verbillä dl;y" 
tarkoitetaan maskuliinissa ‘saada lapsi’ ja feminiinissä ‘synnyttää’, mutta tässä Jumalan ollessa 
subjekti (minä) hyvä käännös on maskuliinissakin ‘synnyttää’. Suomalaisessa vuoden 1933-
käännöksessä sanan vastineena käytetään usein sanaa ‘siittää’ (paitsi kuvannollisessa 
merkityksessä, esim. Ps 7:15), mutta se ei ole sanan merkitys. Lapsen saaminen on eri asia 
kuin siittäminen. Tässä Athnah-merkin kanssa ei käytetä pausaa. Juuri korkomerkkien mukaan 
jae tulisi kääntää: “Tahdon julistaa säädöstä. HERRA sanoi Minulle: ‘Sinä olet Poikani, 
tänään Minä Sinut synnytin.’”  
2:8 
la;v. – v.aál                 la;v' verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘pyydä’  
yNIM,mi – mimmé;nn&        !mi prepositio ‘-sta’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘minulta’  
hn"T.a,w> – w.a, ;tt.n*        -w> ‘ja’ + !t;n" verbi, qal, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘ja 

tahdon antaa’  
~yIAg – »ojîm                yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus = 

‘pakanakansat’  
^t,l'x]n: – n;x]l'¸é ;k'Å    hl'x]n: substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘perintöosasi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

^t.Z"xua]w: – w;a]xuzz'¸.k* -w> ‘ja’ + hZ"xua] substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + 
^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘ja omaisuutesi’  

-ysep.a; – a;psê-             sp,a, substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘loput’, ‘ääret’  
`#r<a' – a*r, ;cÅ               #r<a, substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, epämäärinen, status 



 

 

absolutus, genetiivi; pausa = ‘maan’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:8. Sekä hl'x]n: että hZ"xua] -sanoilla ilmaistu perintöosa tarkoittaa usein 
toiselta saatua, toisen lupaamaa tai antamaa perintömaata, harvemmin irtainta omaisuutta. 
Jumalahan lupasi Israelille Luvatun maan perintöosaksi, joka tämän piti ottaa omakseen. Myös 
Israelia ja leeviläisiä nimitetään näillä sanoilla Jumalan perintöosaksi tai omaisuudeksi. 
Avraham osti itselleen perintöosan (hZ"xua]) sukuhaudaksi, joka sitten periytyi hänen 
jälkeläisilleen. 
2:9 
~[eroT. – t.ro[ém           [[;r" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ~- 

objektisuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘murskaat heidät’  
jb,veB. – b.vév, ;j           -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + jb,ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘sauvalla’  
lz<r>B; – b;rzé ;lÅ             lz<r>B; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘raudan’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
ylik.Ki – kiklî                -K. prepositio, ‘kuin’ + yliK. substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘kuin astia’  
rceAy – jocér                rc;y" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus, genetiivi = ‘muovaajan’  
`~ceP.n:T. – t.n;PP.cêmÅ  #PenI verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ~- 

objektisuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘särjet heidät’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:9. Sana jb,ve tarkoittaa lähinnä sauvaa. Sauva oli ennen 
henkilökohtainen arvon symboli ja jokaisella perhekunnalla oli aina ‘isä’, jolla oli perheen sauva. 
Myöhemmin korkeimmissa asemissa olevien ruhtinaiden ja kuninkaiden sauvasta kehittyi 
koristeellinen, mahdollisesti kullattu ja jalokivin koristeltu, arvon symboli eli valtikka. Tässä 
haluan kääntää sen kuitenkin sauvaksi, koska se määritellään ‘rautasauvaksi’, jolla murskataan 
viholliset. Savenvalaja on yksinkertaisesti rc;y"-verbin ‘muovata’ aktiivinen partisiippi rceAy 
‘muovaava’, ‘muovaaja’. 
2:10 
hT'[;w> – w.[;tt*            -w> ‘ja’ + hT'[; adverbi, ‘nyt’ = ‘ja nyt’  
~ykil'm. – m.l'kîm         %l,m, substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 

‘kuninkaat’  
WlyKif.h; – h;fkîl$Å        lyKif.hi verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini 

(juuri lkf); pausa = ‘hankkikaa ymmärrystä’, ‘tulkaa viisaiksi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

Wrs.W"hi – hiww's.rW      rS;nI verbi, nif‘al, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini, 
(juuri rsy) = ‘ottakaa opiksenne’  

yjep.vo – vop.jê              jp;v' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus 
= ‘tuomarit’  

`#r<a' – a*r, ;cÅ               #r<a, substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, epämäärinen, status 
absolutus, genetiivi; pausa = ‘maan’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:10. Heprean juuri lkf on mielenkiintoinen, sen merkitykset kaikissa 
vartaloissa merkitsevät lähinnä ymmärryksen ja viisauden hankkimista, siis opiskelua. 
Juutalaisessa kulttuurissa tämä merkitsee omien vanhempien, rabbien, opettajien ja Jumalan 
Sanan opetuksesta viisastumista. Raamatullinen vanhempien kunnioittaminen on erityisesti opin 
ottamista ja sen noudattamista. Heprean sana ‘tuomari’ on oikeastaan verbin jp;v' partisiippi 



 

 

jpeAv ‘oikeutta jakava’, ‘oikeudenjakaja’. 
2:11 
Wdb.[i – [ivºW               db;[' verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘palvelkaa’  
-ta, – [, ;¸-                    tae prepositio, ‘kanssa’ / objektin merkki  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
ha'r>yIB. – b.jira*Å          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ha'r>yI substantiivi, maskuliini, yksikkö, 

epämääräinen, status absolutus; pausa = ‘pelossa’ • Korkomerkki Athnah 
vastaa pilkkua tai pistettä 

WlygIw> – w.»&lW              -w> ‘ja’ + lyGI verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, 
maskuliini = ‘ja huutakaa riemua’  

`hd"['r>Bi – bir['º*Å       -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hd"['r> substantiivi, feminiini, yksikkö, 
epämääräinen, status absolutus; pausa = ‘vapinassa’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:11. Hepreassa on jännää, että Herran palvominen liitetään sekä 
riemuitsemiseen että pelkäämiseen ja vapisemiseen. Tällainen Jumalan kunnioitus ja todellinen 
Herran pelko puuttuu kristillisistä piireistä kokonaan, varsinkin uuskarismaattisista piireistä, 
joissa suuret nimet ovat pyhän hengen baarimikkoja ja Jeesus on vain hyvä tyyppi ja jokaisen 
kamu, Jesse, joka jakaa kallista armoaan rajatta synnissä rypeville kavereilleen. 
2:12 
-WqV.n: – n:vv.qW          qVenI verbi, pi‘‘el, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘suudelkaa’  
rb; – vár                     rB; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘poika’  
-!P, – P, ;n-                   !P, konjunktio, ‘ettei’, ‘jottei’ = ‘ettei’  
@n:a/y< – j, ;a/náp              @n:a' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘vihastuisi’  
Wdb.atow> – w.¸ôvº$       -w> ‘ja’ + db;a' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, 

maskuliini = ‘ja katoaisitte’  
%r<d< – ºé;r, ;k                %r<D< substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, epämääräinen, status 

absolutus = ‘tie’  
-yKi – K&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
r[;b.yI – jiv[ár               r[;B' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘syttyy’  
j[;m.Ki – kim[áj             -K. prepositio, ‘kuin’ + j[;m. adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘kuin vähän’  
APa; – a;PPôÅ               @a; substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘vihansa’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

yrEv.a; – a;vrê               rv,a, (rv,ao) substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘onnet’  
-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
yseAx – xôse                 hs'x' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus 

= ‘turvautuvaiset’  
`Ab – vôÅ                     -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 

maskuliini; pausa = ‘hänessä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 2:12. Suuteleminen Raamatun aikaisessa kulttuurissa ilmaisi erittäin 



 

 

suurta kiintymystä tai erityistä huomionosoitusta ja toisen ihmisen hyväksymistä, esimerkiksi 
anteeksiannon yhteydessä. Sana rB; merkityksessä ‘poika’ on harvinainen Raamatun 
hepreassa, jossa käytetään enemmän sanaa !Be, mutta arameassa käytetään yksinomaan rB;-
sanaa. Huomaa, kuinka tässä yhteydessä imperfekti (@n:a/y< ja Wdb.atow>) on luontevaa kääntää 
suomen konditionaalilla kun ensin käytetään imperatiivia (WqV.n:) ja sitten ehdollista konjunktiona 
!P, ‘ettei’. Konjunktio viittaa kumpaankin verbiin. sanasta Wdb.atow> puuttu sivupaino ja siksi 
pääpaino on siirretty toiseksi viimeiselle tavulle, näin sana lausutaan tässä poikkeuksellisesti 
w.¸ôvº$ (yleensä se lausutaan sivupainollisena w.¸ov.ºW, jolloin paino on viimeisellä tavulla, 
sivupaino o:lla). Adjektiivi j[;m. tarkoittaa ‘vähän’, mutta tässä sillä tarkoitetaan lyhyttä aikaa. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  3 
 

3:1 
rAmz.mi – mizmôr           rAmz.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ylistyslaulu’  
dwId"l. – l.º'wîºÅ          -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Korkomerkki Athnah 

vastaa pilkkua tai pistettä 
Axr>b'B. – b.v+;rxô         -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + xr:B' verbi, qal, infinitiivi, määräinen, 

suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘paetessaan’  

ynEP.mi – miPP.nê           !mi prepositio, ‘-sta’, ‘-lta’ + hn<P' substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, 
status constructus = ‘kasvoilta’  

~Alv'b.a; – a;vv'lôm     ~Alv'b.a; nimi, genetiivi = ‘Avšalomin’  
`AnB. – b.nôÅ                 !Be substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘poikansa’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 3:1. Epämääräinen genetiivi voidaan ilmaista l.-prepositiolla, jolloin 
merkitys esimerkiksi tässä on ‘[eräs] Daavidin ylistyslaulu’ (yksi monista). Tällainen genetiivin 
kiertoilmaus on melko tavallinen Raamatun hepreassa. Huomaa sana hn<P' ‘kasvot’, jota 
käytetään aina preposition kanssa prepositionomaisesti heprean kielikuvissa, yleensä se 
ymmärretään preposition mukaan joko ‘edestä’, ‘luota’ (!mi-prepositio: ynEP.mi) tai ‘edessä’, ‘eteen’ 
(l.-prepositio: ynEp.li). Sanasta käytetään vain monikkomuotoja ~ynIP' ja ynEP., myös eri 
persoonasuffiksien kanssa. 
3:2 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
-hm' – M'-                   hm' interrogatiivipronomini, ‘mikä’, ‘mitä’ = ‘miten’  
WBr: – r;bbW                bb;r" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘tulivat lukuisiksi’  
yr"c' – c'r*jÅ                rc; substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘viholliseni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

~yBir: – r;bbîm            br: substantiivi / adjektiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 
absolutus = ‘monet’  

~ymiq" – q'mîm             ~Wq verbi, qal, aktiivinen partisiippi, monikko, epämääräinen, status 
absolutus = ‘nousevat’  

`yl'[' – ['l*jÅ                l[; prepositio ‘päällä’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘päälleni’  • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 



 

 

— Kommentit jakeeseen 3:2. Verbin bb;r" kohdalla kannattaa muistaa heprean verbien 
perusmerkitysten kahtalainen vivahde ‘olla’, ‘tulla joksikin’, siten verbin voi kääntää ‘olla paljon / 
runsaasti’, ‘tulla lukuisiksi / runsaaksi’, ym. Huomaa, että ~Wq-verbin partisiipin muoto ei ole 
preesens suomessa vaan partisiipin ‘nouseva’ monikko ‘nousevat’. 
3:3 
~yBir: – r;bbîm            br: substantiivi / adjektiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 

absolutus = ‘monet’  
~yrIm.ao – aom.rîm         rm;a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, monikko, epämääräinen, status 

absolutus = ‘sanovat’  
yvip.n:l. – l.n;pvîÅ           -l. prepositio; pausa, ‘-lle’ + vp,n< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘sielulleni’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 

!yae – aên                     !yIa; adverbi, kieltosana, ‘ei (mitään / ketään)’ = ‘ei mitään’  
ht'['Wvy> – j.v$[*¸'        h['Wvy> substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

paragoogginen h = ‘pelastus’  
AL – llô                       -l. prepositio, ‘-lle’ + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘hänelle’  
~yhil{abe – velohîm       -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, 

epämääräinen, status absolutus = ‘Jumalassa’  
`hl's, – sé ;l'Å                hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 3:3. Huomaa, että rm;a'-verbin partisiipin muoto ei ole preesens 
suomessa vaan partisiipin ‘sanova’ monikko ‘sanovat’. !yae-kieltosanaa käytetään vain 
nominaalilauseissa, joissa ei ole persoonamuotoista verbiä. Paragoogginen h ei merkitse 
mitään, se on vain jäänne vanhasta muodosta, jota käytetään lähinnä runokielessä ja 
vuorosanoissa. 
3:4 
hT'a;w> – w.a;tt*            -w> ‘ja’ + hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘ja sinä’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
!gEm' – m'»én                !gEm' substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, epämääräinen, status 

absolutus = ‘kilpi’  
ydI[]B; – b;[]ºîÅ             d[;B; prepositio, ‘ympärillä’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; 

pausa = ‘ympärilläni’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
ydIAbK. – k.voºî            dAbK' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kunniani’  
~yrImeW – $merîm          -w> ‘ja’ + ~yrIyhe verbi, hif‘il, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus (juuri ~wr) = ‘ja nostava’  
`yviaro – rovîÅ               varo substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘pääni’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 3:4. Herra on todella kilpemme (1Moos 15:1). 
3:5 
yliAq – qolî                  lAq substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘ääneni’  
-la, – aé;l-                    la, prepositio, ‘-lle’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  



 

 

ar"q>a, – a, ;qr*Å             ar"q" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘huudan’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

ynInE[]Y:w: – w;jj;[]nén&     hn"[' verbi, qal, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini + ynI- objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘(ja) vastasi minulle’  

rh;me – mehár              !mi prepositio, ‘-sta’, ‘-lta’ + rh; substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 
constructus = ‘vuorelta’  

Avd>q" – q+ ;ºvô              vd<qo substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 
A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘pyhyytensä’  

`hl's, – sé ;l'Å                hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 3:5. Hepreassa käytetään adjektiiviattribuutin sijasta usein 
genetiivirakennetta Avd>q" rh; ‘pyhyytensä vuori’, jonka voi myös kääntää ‘pyhä vuorensa’. 
3:6 
ynIa] – a]nî                    ynIa] persoonapronomini, yksikkö, 1. persoona = ‘minä’  
yTib.k;v' – v'kávt&          bk;v' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘makasin’, ‘kävin 

levolle’  
hn"v'yaiw" – w'a&v*n'Å      !v;y" verbi, qal, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 1. persoona, 

pagoogginen h; pausa = ‘(ja) nukuin’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa 
pilkkua tai pistettä 

ytiAcyqIh/ – h/q&cô¸&Å      #yqIhe verbi, hif‘il, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona (juuri #yq); pausa 
= ‘heräsin’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

yKi – Kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
`ynIkem.s.yI – jism.kên&Å     %m;s' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘tukee minua’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 3:6. Tässä jakeessa käytetään konsekutiivista imperfektiä perfektin 
kanssa, vaikka psalmi ei olekaan varsinaisesti kertovaa tekstiä. Huomaa, että konsekutiivista 
muotoa voi käyttää vain erottavan korkomerkin jälkeen, koska se aloittaa lauseen. Tässä tuo 
lause jää kuitenkin vain sanan mittaiseksi: hn"v'yaiw". Verbi #yqIhe (hif‘il-vartalossa) tarkoittaa lähinnä 
‘herätä’ tai ‘havahtua’, ‘huomata’, mutta qal-perusvartalossa sen merkitys on (ilmeisesti) ‘viettää 
kesää’, kun samasta juuresta tulee myös sana #yIq: ‘kesä’. 
3:7 
-al{ – lô-                    al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
ar"yai – a&r*                 arEy" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘pelkään’  
tAbb.rIme – mer&v.vô¸     !mi prepositio, ‘-sta’, ‘-lta’ + hb'b'r> substantiivi (lukusana), feminiini, yksikkö, 

status constructus = ‘kymmenestätuhannesta’  
~[' – [*mÅ                   ~[; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘kansan’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
rv,a] – a]vé;r                 rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘joka’  
bybis' – s'vîv               bybis' adverbi, ‘ympärillä’ = ‘ympärillä’  
Wtv' – v'¸W                  tyvi verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘asettuivat’  
`yl'[' – ['l*jÅ                l[; prepositio, ‘päällä’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 

‘päälleni’  • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 3:7. Hepreassa on kaksi toisiaan muistuttavaa ja usein alussa 



 

 

keskenään sekoittuvaa verbiä arEy" ‘pelätä’ ja ha'r" ‘katsoa’. Edellisellä on ,-perfekti. Lukusanat, 
jotka merkitsevät satoja ja tuhansia, ovat oikeastaan substantiiveja. Sanaa ~[; käytetään hyvin 
usein Israelin kansasta, mutta myös muistakin kansoista, oikeastaan se merkitsee monissa 
yhteyksissä kansanjoukkoa. Adverbi bybis' tulee juuresta bbs.  
3:8 
hm'Wq – q$m*              ~Wq verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona + 

paragoogginen h = ‘nouse’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
ynI[eyviAh – hov&[én&       [:yviAh verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘pelasta minut’  
yh;l{a/ – a/loháj             ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘Jumalani’  
-yKi – K&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
t'yKihi – hikkî¸'            hK'hi verbi, hif‘il, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona = ‘löit’  
-ta, – [, ;¸-                    tae prepositio, ‘kanssa’ / objektin merkki  
-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
yb;y>ao – aoj.váj              by:a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘viholliseni’  
yxil, – lé;x&Å                  yxil. substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa 

= ‘leuka(luu)’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
yNEvi – vinnê                  !ve substantiivi, maskuliini / feminiini, duaali, status constructus = ‘hampaat’  
~y[iv'r> – r.v'[îm          [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘synnintekijöiden’  
`T'r>B;vi – vibbárt'Å       rBevi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona; pausa = 

‘murskasit’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 3:8. Huomaa, kuinka tässä käytetään h-loppuista imperatiivimuotoa 
hm'Wq yleisemmän ~Wq-muodon sijasta, loppu-h tulkitaan paragooggiseksi jäänteeksi kielen 
aiemmista kehitysvaiheista. Kummatkin muodot ovat yksikön 2. persoonan maskuliinimuotoja, 
eikä niillä ole merkityseroa. Oikeastaan on vaikea sanoa mikä on sanan yxil. tarkka merkitys. Se 
merkitsee selvästi leukaluuta esimerkiksi Tuomarit 15:9-20, jossa jae 19 on 1933-käännöksessä 
käännetty todella väärin. Jumala avasi kuopan Lehissä, johon syntyi lähde. Vettä ei siis tullut 
mistään leukaluun hampaankolosta. Kääntäjät ovat tulkinneet kuopan hampaankoloksi ja Lehin, 
joka on paikka, leukaluuksi! Asia on kuitenkin aivan selvä kun lukee kertomuksen hepreaksi! 
Ehkä yxil.-sanan merkitys on vain ‘leuka’, joka eri yhteyksissä ymmärretään leukaluuna tai 
poskena. Tässä yhteydessä en kääntäisi sitä kuitenkaan poskeksi, koska on kysymys 
hampaiden murskaamisesta, jotka ovat tiukasti kiinni leukaluussa. Sana !ve ‘hampaat’ on 
duaalissa eli kaksikossa. 
3:9 
hw"hoyl; – l;ºon*j          -l. prepositio, ‘-lle’ + hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRAlle’  
h['Wvy>h; – h;j.v$[*Å      -h; määräinen artikkeli + h['Wvy> substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, 

status absolutus; pausa = ‘pelastus’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua 
tai pistettä 

-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
^M.[; – [;mm.k*           ~[; substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘kansasi’  



 

 

^t,k'r>bi – virk'¸é ;k'      hk'r"B. substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini, poikkeuksellisesti pausa 
= ‘siunauksesi’  

`hl'S, – ssé ;l'Å              hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 3:9. Vaikka tässä käytetään l.-prepositiota, sen voi kääntää myös 
‘HERRAlla’. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  4 
 

4:1 
x:Cen:m.l; – l;mn;ccê]x    -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + x:CenI verbi, pi‘‘el, aktiivinen 

partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘johtajalle’  
tAnygIn>Bi – bin»&nô¸        -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hn"ygIn> substantiivi, feminiini, monikko, 

epämääräinen, status absolutus = ‘kielisoittimilla’  
rAmz.mi – mizmôr           rAmz.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ylistyslaulu’  
`dwId"l. – l.º'wîºÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 4:1. Partisiippi x:Cen:m. tarkoittaa lähinnä ‘johtava’, ‘johtaja’, mutta 
psalmeissa sen voisi kääntää myös kuoronjohtajaksi tai kapellimestariksi. hn"ygIn> on ollut jokin 
lyyran tai harpun kaltainen kielisoitin. 
4:2 
yair>q"B. – b.q+ ;raî          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ar"q" qal, infinitiivi, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘huutaessani’  
ynInE[] – []nén&                hn"[' qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘vastaa minulle’  
yhel{a/ – a/lohê              ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘Jumala’  
yqId>ci – ciºqî               qd<c, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 

y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘oikeamielisyyteni’  
rC'B; – b;cc*r              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + rc; substantiivi, 

maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘ahdistuksessa’  
T'b.x;r>hi – hirxávt'       byxir>hi verbi, hif‘il, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘laajensit’  
yLi – llîÅ                       -l. prepositio, ‘-lle’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 

‘minulle’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
ynINEx' – x+ ;nnén&            !n:x' qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘armahda minut’  
[m;v.W – $v.má[             -w> ‘ja’ + [m;v' qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘ja kuule’  
`ytiL'piT. – t.pill'¸îÅ        hL'piT. substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘rukoukseni’ • Jakeen 
loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 4:2. Hepreassa infinitiiveihin liitetyillä prepositioilla ja 
persoonapäätteillä voidaan ilmaista vastaavia suomen infinitiivimuotoja. Adjektiivin rc; merkitys 
on oikeastaan ‘kapea’, ‘ahdas’, mutta tässä kuvannollisessa yhteydessä se on kuitenkin 
substantiivinen ja merktisee ahdistusta. Erittäin kuvaavaa heprealaisille kielikuville on juuri 



 

 

tällainen konkreettisuus, se näkyy myös verbin byxir>hi kohdalla, joka merktisee ‘laajentaa’, 
‘asettaa avaralle paikalle’. Ahdistuksesta vapautuminen on oikeastaan pääsy ahtaasta paikasta 
avaraan tilaan, jossa näkee lähestyvän vihollisen jo kaukaa ja voi paeta ajoissa tai valmistautua 
taisteluun. 
4:3 
-ynEB. – b.ne-                !Be substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, status constructus = 

‘lapset’  
vyai – aîv                     vyai substantiivi, maskuliini, yksikkö, status absolutus, genetiivi = ‘ihmisen’  
-d[; – [;º-                   d[; prepositio, ‘saakka’, ‘asti’ = ‘saakka’  
hm, – mê;                     hm' interrogatiivipronomini, ‘mikä’, ‘mitä’ = ‘mihin’  
ydIAbk. – k.voºî            dAbK' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kunniani’  
hM'lik.li – liklimm*       -l. prepositio, ‘-lle’ + hM'liK. substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘häväistykseksi’  
!Wbh'a/T, – t, ;a/h'vWn     bh;a' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen ! = ‘rakastatte’  
qyrI – rîqÅ                    qyrI substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘turhuutta’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
Wvq>b;T. – t.v;qvW          vQEBi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘tavoittelette’  
bz"k' – k'z*v                bz"K' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘valhetta’  
`hl's, – sé ;l'Å                hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 4:3. Muista, että sanan !Be merkitys on sekä ‘poika’ että ‘lapsi’, samoin 
sanan vyai merkitys on sekä ‘mies’ että ‘ihminen’; ja siksi kääntäisinkin termin vyai-ynEB. 
‘ihmislapset’. Kysymys hm,-d[; ‘mihin saakka’, ‘kuinka kauan’, viittaa myös turhuuden 
rakastamiseen, se on siis kaksiosainen kysymys: “Kuinka kauan kunniaani loukataan, 
kuinka kauan rakastatte turhuutta?”. Sanan qyrI merkitys on oikeastaan ‘tyhjä’, ‘tyhjyys’, ja 
näin se kuvaa myös abstraktia käsitettä ‘turhuus’. Verbi vQEBi tarkoittaa kysymällä, anomalla ja 
etsimällä tavoittelemista tai hankkimista, se on pi‘‘el-intensiivivartalossa, joten se kuvaa erittäin 
intensiivistä toimintaa. 
4:4 
W[d>W – $º.[W                -w> ‘ja’ + [d:y" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, 

maskuliini = ‘ja tietäkää’  
-yKi – K&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘että’  
hl'p.hi – hipl*               hl'p.hi verbi, hif‘il, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona = ‘erotti’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
dysix' – x'sîº               dysix' adjektiivi, yksikkö, maskuliini, epämääräinen, status absolutus = 

‘armollisen’  
Al – lôÅ                       -l. prepositio, ‘-lle’ + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘itselleen’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
[m;v.yI – jivmá[              [m;v' qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘kuulee’  
yair>q"B. – b.q+ ;raî          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ar"q" qal, infinitiivi, määräinen, suffiksivartalo + y- 



 

 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘huutaessani’  
`wyl'ae – ael*wÅ              la, prepositio, ‘-lle’ + wy- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘hänelle’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 4:4. Konjunktio yKi tulee ymmärtää asiayhteyden mukaan joko ‘sillä’ tai 
‘että’. Verbi hl'p.hi ja sen juuri hlp kuvaavat erottamista ja erilleen ottamista. Sana dysix' 
tarkoittaa armollista ja uskollista, siis sellaista ihmistä, joka on kokenut Herran valtavan armon 
omalla kohdallaan ja osoittaa sen mukaisesti itsekin armoa lähimmäisilleen ja on häntä 
armahtaneelle Herralleen suuressa kiitollisuudenvelassaan kaikessa uskollinen. Huomaa, 
kuinka persoonapäätteellä suffikoitu prepositio Al tarkoittaa tässä yhteydessä ‘itselleen’ eikä 
‘hänelle’  tai ‘hänellä’  niin kuin yleensä. 
4:5 
Wzg>rI – ri»zW                 zg:r" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘vapiskaa’  
-la;w> – w.a;l-              -w> ‘ja’ + la; adverbi, kieltosana, ‘älä’ = ‘ja älä’  
Waj'x/T, – t, ;x/j*a$Å        aj'x' verbi, jussiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini; pausa = 

‘tehkää syntiä’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
Wrm.ai – aimrW               rm;a' verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘sanokaa’  
~k,b.b;l.Bi – bilv;vké;m   -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + bb'le substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + ~k,- persoonasuffiksi, monikko, 2. persoona, maskuliini = 
‘sydämessänne’  

-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
~k,b.K;v.mi – mivk;vké;m bb'le substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~k,- 

persoonasuffiksi, monikko, 2. persoona, maskuliini = ‘vuoteenne’  
WMdow> – w.ºómm$         -w> ‘ja’ + ~m;D" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, 

maskuliini = ‘ja vaietkaa’  
`hl's, – sé ;l'Å                hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 4:5. Hepreassa on paljon eri verbejä, jotka merkitsevät vapisemista ja 
pelkäämistä, tässä taas niistä yksi zg:r". Sydän ble tai bb'le kuvaa hepreassa ihmisen sielun ja 
mielen liikkeitä, näin sen voi kääntää myös mieleksi. Verbi ~m;D" on mielenkiintoinen, se 
merkitsee vaikenemista ja hiljaa olemista, yleensä tällainen vaikeneminen liittyy Herran edessä 
olemiseen tai johonkin tyrmistyttävään kokemukseen, jossa ihmisellä ei ole sanoja ilmaista 
tunteitaan. Näin sanan merkityksen voi tulkita joissakin yhteyksissä myös hiljaiseksi valitukseksi 
sydämessä, tämän merkitysvivahteen Liljeqvist on jättänyt sanakirjastaan pois. 
4:6 
Wxb.zI – zivxW                xb;z" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘uhratkaa’  
-yxeb.zI – zivxe-              xb;z< substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘uhrit’  
qd<c, – cé ;º, ;qÅ              qd<c, substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘oikeamielisyyden’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua 
tai pistettä 

Wxj.biW – $vijxW             -w> ‘ja’ + xj;B' verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, 
maskuliini = ‘luottakaa’  

-la, – a, ;l-                    la, prepositio, ‘-lle’  
`hw"hoy> – a]ºon*jÅ           hw"hoy> Herran Nimi; pausa = ‘HERRA’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 

vastaa pistettä 



 

 

— Kommentit jakeeseen 4:6. Hepreassa on paljon uhraamista, uhreja ja uhrilahjoja tarkoittavia 
sanoja. Verbi xb;z" merkitsee teurastamalla uhraamista ja sitä käytetään mistä tahansa 
uhraamisesta, johon liittyy eläimen teurastaminen. Juuresta tulevat myös sanat xb;z< ‘(teuras)uhri’ 
ja x:Bez>mi ‘alttari’. Verbi xj;B' kuvaa kaikenlaista luottamista ja turvautumista, jolle ei ole suomessa 
selvää vastinetta. 
4:7 
~yBir: – r;bbîm            br: substantiivi / adjektiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 

absolutus = ‘monet’  
~yrIm.ao – aom.rîm         rm;a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, monikko, epämääräinen, status 

absolutus = ‘sanovat’  
-ymi – M&-                    ymi interrogatiivipronomini, ‘kuka’, ‘ketkä’ = ‘kuka’  
Wnaer>y: – j;raén$            ha'r>h, verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini + 

Wn- objektisuffiksi, monikko, 1. persoona = ‘näyttäisi meille’  
bAj – jôvÅ                   bAj adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa 

= ‘hyvää’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
-hs'n> – n.s'-                af'n" (rinnakkaisjuuri hs'n") verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. 

persoona, maskuliini = ‘kohota’  
Wnyle[' – ['lên$Å            l[; prepositio, ‘päällä’ + Wn- persoonasuffiksi, monikko, 1. persoona; pausa 

= ‘päällemme’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
rAa – aôr                    rAa substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, status constructus = 

‘kirkkaus’  
^yn<P' – P'nê ;k'             hn<P' substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo, 

genetiivi + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘kasvojesi’  

`hw"hoy> – a]ºon*jÅ           hw"hoy> Herran Nimi; pausa = ‘HERRA’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 4:7. Huomaa, että verbin rm;a' partisiipin muoto ei ole preesens 
suomessa vaan partisiipin ‘sanova’ monikko ‘sanovat’. Tässä jakeessa heprean imperfektillä 
kuvataan toivetta, joten sen käännökseksi sopii parhaiten suomen konditionaali ‘näyttäisi’. 
Hepreassa monella juurella on melkein samalla tavalla äännettävä rinnakkaisjuuri tai -vartalo, 
tässä verbin af'n" harvinainen hs'n"-vartalo. Tässä jakeessa ‘Ole wejored on pääjakajana, mutta  
Athnah-korkomerkin kanssa ei käytetä pausaa. Sana rAa merkitsee valoa ja kirkkautta, sitä 
käytetään ensimmäisen kerran Jumalan kirkkaudesta 1. Mooses 1:3. 
4:8 
hT't;n" – n'¸átt'            !t;n" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘annoit’  
hx'm.fi – fimx*             hx'm.fi substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = ‘ilo’  
yBilib. – v.libbîÅ            -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + bb'le substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + yÄ persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘sydämeeni’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

t[eme – me[é¸                !mi prepositio ‘-sta’ + t[e substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, status 
constructus = ‘ajasta’  

~n"g"D> – d.»'n*m          !g"D" substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 
~- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘heidän viljansa’  

~v'Arytiw> – w.¸&rov*m   -w> ‘ja’ + vAryTi substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, 
genetiivi + ~- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘heidän 



 

 

uuden viininsä’  
`WBr" – r*bb$Å              bb;r" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona; pausa = ‘oli 

runsaasti’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 4:7. B.-preposition (niin kuin kaikki muutkin prepositiot) voi kääntää 
asiayhteyden perusteella merkitykseen parhaiten sopivalla suomen sijamuodolla. !mi-
prepositiolla ilmaistaan vertailu ‘suurempi kuin’, ‘enemmän kuin’. 
4:8 
~Alv'B. – b.v'lôm         -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ~Alv' substantiivi, maskuliini, yksikkö, 

epämääräinen, status absolutus = ‘rauhassa’  
wD"x.y: – j;xd*w             wyD"x.y: adverbi, ‘yhdessä’ = ‘yhdessä’  
hb'K.v.a, – a, ;vk.v*         bk;v' verbi, qal, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tahdon 

käydä levolle’  
!v'yaiw> – w.a&v*nÅ          -w> ‘ja’ + !v;y" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona; pausa = 

‘ja nukun’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
-yKi – K&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
hT'a; – a;tt*                 hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘sinä’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
dd"b'l. – l.v'º*ºÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + dd"B' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus; pausa = ‘yksin’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai 
pistettä 

xj;b,l' – l'vé;j;x           -l. prepositio, ‘-lle’ + xj;B, substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 
status absolutus = ‘turvassa’  

`ynIbeyviAT – tov&vên&Å      byviAh verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini 
(juuri bvy) + ynI- objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘annat asua 
minun’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 4:9. Tässä adverbin wyD"x.y:, ‘yhdessä’, voisi kääntää suomeksi myös 
‘kaikkineen’. Huomaa, miten xj;b,l'-sanassa l.-preposition voi kääntää asiayhteyden mukaan 
suomen sopivalla sijamuodolla (niin kuin muutkin prepositiot). xj;B, kuvaa sellaista turvaa, joka 
tulee luottamuksesta, sen juuriverbi xj;B' tarkoittaa luottamista ja turvaamista. Verbi byviAh on 
hif‘il-kausatiivivartalossa, joka tarkoittaa teettämistä; kun verbin bv;y" merkitys qal-
perusvartalossa on ‘asua’, ‘istua’, niin hif‘il-vartalossa se merkitsee ‘antaa asua’, ‘saattaa / 
asettaa asumaan’. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  5 
 

5:1 
x:Cen:m.l; – l;mn;ccê]x    -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + x:CenI verbi, pi‘‘el, aktiivinen 

partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘johtajalle’  
-la, – a, ;l-                    la, prepositio, ‘-lle’  
tAlyxiN>h; – h;nn.x&lô¸   -h; määräinen artikkeli + hl'yxin> substantiivi, feminiini, monikko, määräinen, 

status absolutus = ‘huilut’  
rAmz.mi – mizmôr           rAmz.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ylistyslaulu’  
`dwId"l. – l.º'wîºÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 5:1. hl'yxin> on jonkinlainen huilu tai puhallin, sen on päätelty tulevan 



 

 

juuresta hl'x' ‘sairastua’, ‘olla sairaana’, näin se on saattanut alunperin merkitä rukouslaulua tai 
valitusrukousta sairautta vastaan tai sairaan puolesta. Juuresta tulevat sanat ylix\ ‘sairaus’, ylix] ja 
hy"l.x, ‘koru’, ‘koriste’. 
5:2 
yr:m'a] – a]m'ráj            rm,ae substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + yÄ 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘sanani’  
hn"yzIa]h; – h;a]zîn'        !yzIa/h, verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h (juuri !za) = ‘kuuntele’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
hn"yBi – bîn'                 !yBi verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘ota vastaan’  
`ygIygIh] – h]»&»îÅ            gygIh' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + yÄ 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘huokaukseni’ • Jakeen 
loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:2. Verbi !yBi tarkoittaa asian syvällistä ymmärtämistä ja viisauden 
vastaanottamista. Sana gygIh' tarkoittaa hiljaista huokausta ja valitusta rukouksessa, se tulee 
juuresta hg"h', jonka merkityksen voit katsoa jakeen 1:2 kommenteista. 
5:3 
hb'yviq>h; – h;qvîv'       byviq>hi verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘kuuntele’  
lAql. – l.qôl                -l. prepositio, ‘-lle’ + lAq substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus 

= ‘ääntä’  
y[iw>v; – v;w[î                [w:v, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘avunhuutoni’  
yKil.m; – m;lkî               %l,m, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kuninkaani’  
yh'l{awE – weloh*jÅ         -w> ‘ja’ + ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + 

y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘ja Jumalani’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
^yl,ae – aelê ;k'              la, prepositio, ‘-lle’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘sinulle’  
`lL'P;t.a, – a, ;¸P;ll*lÅ     lLeP;t.hi verbi, hitpa‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona; pausa = 

‘rukoilen’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 5:3. Verbi byviq>hi tarkoittaa oikeastaan hyvin tarkasti kuuntelemista. 
Sanassa lAql. prepositio (-l.) määrittelee objektia.  
5:4 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
rq<Bo – bóq, ;r               rq<Bo substantiivi, makuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘aamulla’  
[m;v.Ti – tivmá[             [m;v' qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘kuulet’  
yliAq – qolîÅ                 lAq substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘ääneni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 



 

 

rq<Bo – bóq, ;r               rq<Bo substantiivi, makuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘aamulla’  

-%r"[/a, – a, ;[/r+ ;k-          %r:[' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘asetan riviin’  
^l. – l.k*                    -l. prepositio, ‘-lle’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘sinulle’  
`hP,c;a]w: – w;a]c;PPê ;Å   -w> ‘ja’ + hP,ci verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘ja 

odotan’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 5:4. Substantiivia rq<Bo, ‘aamu’, käytetään usein ilman prepositiota 
merkityksessä ‘aamulla’. B.-preposition kanssa se on usein määräisessä muodossa rq<BoB;. Verbin 
%r:[' semanttinen kenttä on erittäin laaja, mutta tässä se tarkoittaa ilmeisesti uhrikappaleiden 
järjestämistä alttarille. Verbi hP,ci tarkoittaa ‘odottaa vahtimalla’, ‘odottaa hellittämättä’. 
5:5 
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
-lae – ael-                    lae substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘Jumala’  
#pex' – x'pêc                #pex' adjektiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘mieltynyt’  
[v;r< – ré ;v;[                [v;r< substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘synnintekemisen’  
hT'a' – a*tt'Å                hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘sinä’ • 

Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
^r>gUy> – j.»$r.k*            rWG verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini + ^- 

objektisuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘asuu luonasi’  
`[r" – r*[Å                    [r: adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa = 

‘paha’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 5:5. Verbi rWG tarkoittaa oikeastaan ‘asua muukalaisena’. Verbistä 
voidaan johtaa myös substantiivi rGE ‘muukalainen’. 
5:6 
-al{ – lô-                    al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
WbC.y:t.yI – ji¸j;cc.vW       bCey:t.hi verbi, hitpa‘‘el, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, 

maskuliini (juuri bcy) = ‘seisovat’  
~ylil.Ah – hol.lîm         ll;h' verbi, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 

absolutus = ‘kerskailijat’  
dg<n<l. – l.né ;», ;º            -l. prepositio, ‘-lle’ + dg<n< prepositio, ‘edessä’ = ‘edessä’  
^yn<y[e – [enê ;k'Å            !yI[; substantiivi, maskuliini / feminiini, duaali, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘silmäsi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

t'anEf' – f'nê¸'             anEf' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘vihasit’  

-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
yle[]Po – Po[]lê              l[;P' verbi, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus = 

‘tekijät’  
`!w<a' – a*w, ;nÅ               !w<a' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘vääryyden’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 



 

 

pistettä 
— Kommentit jakeeseen 5:6. Huomaa, että prepositioitakin voi yhdistää: dg<n<l.. Sanan dg<n<l. voi 
asiayhteyden mukaan kääntää myös ‘eteen’. Sana lKo tai painottomana -lK' tarkoittaa ‘kaikki’, 
‘jokainen’ ja se tulee kääntää aina asiayhteyden mukaisesti oikeassa luvussa ja sijamuodossa, 
tässä lähinnä ‘kaikkia’. 
5:7 
dBea;T. – t.a;bbéº         dBeai verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘hävität’  
yrEb.Do – dov.rê             rb;D" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus 

= ‘puhujat’  
bz"k' – k'z*vÅ               bz"K' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘valheen’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai 
pistettä 

-vyai – a&v-                   vyai substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status constructus = 
‘ihminen’  

~ymiD" – d'mîm             ~D" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi = ‘verien’  

hm'r>miW – $mirm*         -w> ‘ja’ + hm'r>mi substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, status 
absolutus, genetiivi = ‘ja petoksen’  

b[et'y> – j.¸'[év             b[eTi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘inhoaa’  

`hw"hoy> – a]ºon*jÅ           hw"hoy> Herran Nimi; pausa = ‘HERRA’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:7. Juurella rbd on qal-perusvartalossa vain partisiippimuotoja, sen 
sijaan pi‘‘el-vartalossa sitä käytetään erittäin paljon: rBeDI ‘puhua’. Huomaa, kuinka vyai ‘ihminen’ 
on tässä genetiivirakenteessa sekä ~ymiD"-vyai ‘verien ihminen’ että hm'r>mi-vyai ‘petoksen ihminen’, 
kummatkin termit ovat verbin b[eTi ‘inhota’ objekteja. 
5:8 
ynIa]w: – w;a]nî               -w> ‘ja’ + ynIa] persoonapronomini, yksikkö, 1. persoona = ‘minä’  
broB. – b.róv                -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + bro substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘suuruudessa’  
^D>s.x; – x;sd.k*          ds,x, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 

^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘armosi’  
aAba' – a'vô                aAB verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tulen’  
^t,ybe – ve¸é;k'Å            tyIB; substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘talosi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hw<x]T;v.a, – a, ;vt;x]wê ;    hw"x]T;v.hi verbi, hištaf‘al, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = 
‘kumarrun’  

-la, – a, ;l-                    la, prepositio, ‘-lle’  
-lk;yhe – hek;l-            lk'yhe substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘pyhäkkö’  
^v.d>q" – q+ ;ºv.k*          vd<qo substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi = 

‘pyhyytesi’  
`^t,a'r>yIB. – b.jira'¸é ;k*Å ha'r>yI substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘pelossasi’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 



 

 

— Kommentit jakeeseen 5:8. Yksi tavallisimpia heprean monista ‘armo’-sanoista on ds,x,. Sanaa 
tyIB; käytetään Raamatussa paljon ja siksi sen semanttinen kenttä on erittäin laaja, tässä 
muutamia tavallisimpia merkityksiä: ‘talo’, ‘koti’, ‘huone’, ‘perhekunta’, ‘suku’; tässä talolla 
tarkoitetaan ilmestysmajaa tai liitonarkkia. Verbi hw"x]T;v.hi tarkoittaa kumartumista jonkun korkea-
arvoisemman edessä kunnioituksen ja alamaisuuden osoituksena, se on usein käännetty (1933-
käännökseen) ‘kumartaen rukoilla’, mutta sanan merkitys ei oikeastaan sisällä rukoilemista, 
vaikka rukoiltaessa kumarrutaankin Herran edessä. Sana lk'yhe on merkitsee 
pyhäkkörakennusta tai sen keskiosaa, en halua kääntää sitä pakanallisella ‘temppeli’-sanalla, 
mitä inhoan; tässä yhteydessä ^v.d>q"-lk;yhe viittaa Herran taivaalliseen pyhäkköön, jota “kohti” 
Daavid rukoillessaan kumartuu, ja joka on mallina maalliselle ilmestysmajalle. 
5:9 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
ynIxen> – n.xén&               hx'n" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘johdata minua’  
^t,q"d>cib. – v.ciºq'¸é ;k' -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hq"d"c. substantiivi, feminiini, yksikkö, 

määräinen, suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini; (pausa) = ‘oikeamielisyydessäsi’  

![;m;l. – l.má[;n           ![;m;l. prepositio, ‘siksi (että)’, ‘(sen) tähden’, ‘vuoksi’ = ‘vuoksi’  
yr"r>Av – vor.r*jÅ           rrEAv substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘viholliseni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

qerē: rv;y>h; – h;jvár      ryviy>h; verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini 
(juuri rvy); qerē, luettu muoto = ‘suorista’  

ketīv: rv;Ah – hovár       ryviy>h; verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini 
(juuri rvy); ketīv, kirjoitettu muoto, jota ei lueta = ‘suorista’  

yn:p'l. – l.p'náj              -l. prepositio, ‘-lle’ + hn<P' substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, 
määräinen, suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = 
‘kasvojeni eteen’  

`^K,r>D: – d;rké ;k'Å        %r<D< substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + 
^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘tiesi’ • Jakeen 
loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:9. Jostakin syystä sana ^t,q"d>cib. on pausamuodossa, vaikka siihen ei 
liitykään varsinaista pausaa vaativaa korkomerkkiä. Qerē ja ketīv eroista voit lukea kirjoituksesta 
HEPREALAISEN RAAMATUN LUKUTRADITION POIKKEUKSET. Sanasta yn:p'l. katso 
kommentti jakeeseen 3:1. 
5:10 
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
!yae – aên                     !yIa; adverbi, kieltosana, ‘ei (mitään / ketään)’ = ‘ei’  
WhypiB. – b.pîh$             hP, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- (Wh-) 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘hänen suussaan’  
hn"Akn> – n.kon*            !AKnI verbi, nif‘al, aktiivinen partisiippi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus (juuri !wk) = ‘luotettava’  
~B'r>qI – qirb*m           br<q< substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 

persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘heidän 
sisimmässään’  



 

 

tAWh; – h;wwô¸Å           hW"h; substantiivi, feminiini, monikko, epämääräinen, status absolutus; 
pausa = ‘himo’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 

-rb,q< – q, ;v, ;r-              rb,q< substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘hauta’  

x:WtP' – P'¸W]x             xt;P' verbi, qal, passiivinen partisiippi, epämääräinen, status absolutus = 
‘avoin’  

~n"ArG> – g.ron*mÅ         !ArG" substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 
persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘heidän 
kurkkunsa’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

~n"Avl. – l.vo*m           !Avl' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 
persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘heidän 
kielensä’  

`!Wqylix]y: – j;x]l&qWnÅ    qylix/h, verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini + 
paragoogginen !; pausa = ‘imartelevat’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:10. Sanan hP, ‘suu’ status constructus ja suffiksivartalo on yPi. 
Partisiippia !Akn" käytetään paljon nykyhepreassakin, missä se tarkoittaa ‘selvä!’ Raamatussa sen 
merkitys on lähinnä ‘luotettava’, ‘vakaa’, ‘pysyvä’. Sana br<q< vastaa usein hyvin suomen sanaa 
‘sisin’, mutta oikeastaan se tarkoittaa sisäelimiä, kuvannollisesti sydäntä eli mieltä, siis sisintä. 
Sana hW"h; on erittäin mielenkiintoinen. Se tarkoittaa sekä himoa että tuhoa, sen voi ymmärtää 
myös oman edun tavoittelemisena ja juonien punomisena. Kaikki nämä merkitykset liittyvät 
sydämen haluun ja himoon! Raamatussa hauta (rb,q<) on aina saastainen paikka, joka 
saastuttaa ihmisen. Kristillisyyttä kuvaa hyvin se, että kaikki (katoliset) kirkot ovat hautapaikkoja, 
esimerkiksi Turun tuomiokirkkoon haudattiin ihmisiä katolisena aikana ja vieläkin kirkon kellari 
on täynnä arkkuja ja muumioita. Kaikkiin luterilaisiin kirkkoihin tuodaan saastaisia ruumiita ja ne 
‘siunataan’ kirkoissa, näin kaikki kirkot ovat Raamatun mukaan todella saastaisia paikkoja 
Herran edessä, joihin en itse halua jalallani astua! Tässä !Avl' ‘kieli’ tulisi kääntää ‘kielellään’. 
5:11 
~meyvia]h; – h;a]v&mém   ~yvia/h, verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini 

(juuri ~va) + ~- objektisuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘syyllistä 
heidät’  

~yhil{a/ – a/lohîm          ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 
‘Jumala’  

WlP.yI – jiPP.lW              lp;n" verbi, qal, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 
‘kaatukoot’  

~h,yteAc[]Momi – mimmo[]co¸ehé ;mÅ !mi prepositio, ‘-sta’ + hc'[eAm substantiivi, feminiini, monikko, 
määräinen, suffiksivartalo + ~h,- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, 
maskuliini; pausa = ‘suunnitelmistaan’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa 
pilkkua tai pistettä 

broB. – b.róv                -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + bro substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 
constructus = ‘suuruudessa’  

~h,y[ev.Pi – Piv[ehé ;m     [v;P, substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 
~h,- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘rikkomustensa’  

AmxeyDIh; – h;dd&xêmoÅ  x:yDIhi verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini 
(juuri xdn) + ~- objektisuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini (runollinen 
pääte Am-); pausa = ‘lyö heidät hajalle’ • Korkomerkki Athnah vastaa 



 

 

pilkkua tai pistettä 
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
Wrm' – m*r$                 hr"m' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘kapinoivat’  
`%b' – v*kÅ                   -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 

maskuliini; pausa = ‘sinua vastaan’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:11. Verbi ~yvia/h, tarkoittaa syntisen vaelluksen perusteella syylliseksi 
tekemistä. Huomaa, kuinka ^-persoonapääte (^B.) muuttuu pausassa %-päätteeksi (%B') ja 
muistuttaa näin feminiinipäätettä. 
5:12 
Wxm.f.yIw> – w.jifm.xW      -w> ‘ja’ + xm;f' verbi, qal, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini 

= ‘ja iloitkoot’  
-lk' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
yseAx – xosê                 hs'x' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus 

= ‘turvautuvaiset’  
%b' – v*k                     -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 

maskuliini, (genetiivi); (pausa) = ‘sinuun’  
~l'A[l. – l.[ol*m          -l. prepositio, ‘-lle’ + ~l'A[ substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘ikuisuuteen’  
WnNEr:y> – j.r;nnén$         !NErI verbi, pi‘‘el, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘huutakoot riemusta’  
%set'w> – w.¸'sék           -w> ‘ja’ + %ysihe verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, 

maskuliini (juuri $ks) = ‘ja suojaat’  
Amyle[' – ['lêmoÅ           l[; prepositio, ‘päällä’ + ~- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, 

maskuliini (runollinen pääte Am-); pausa = ‘heidän yllään’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

Wcl.[.y:w> – w.j;[l.cW       -w> ‘ja’ + #l;[' verbi, qal, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini 
= ‘ja riemuitkoot’  

^b. – v.k*                    -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini = ‘sinussa’  

ybeh]ao – aoh]vê             bh;a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus 
= ‘rakastajat’  

`^m,v. – v.mé;k'Å           ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘nimesi’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:12. Prepositio ^B. on tässä pausamuodossa %B', vaikka korkomerkki 
ei pausaa vaadikaan. Sana ~l'A[l. tulisi kääntää oikeastaan ‘ikuisesti’. Verbi %ysihe merkitsee 
oikeastaan ‘sulkea’, mutta l[;-preposition kanssa se merkitsee ‘suojata’, ‘varjella’.  
5:13 
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
hT'a; – a;tt*                 hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘sinä’  
%rEb'T. – t.v'rék           %r:Be verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘siunaat’  
qyDIc; – c;ddîqÅ            qyDIc; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘oikeamielistä’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai 
pistettä 



 

 

hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
hN"CiK; – k;ccinn*          -K. prepositio, ‘kuin’ + -h; määräinen artikkeli + hN"ci substantiivi, feminiini, 

yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘kuin suuri kilpi’  
!Acr" – r'cAn               !Acr" substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘tahto’  
`WNr<j.[.T; – t;[j.ré ;nnWÅ   rj;[' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + A- 

objektisuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini + energeettinen n; pausa = 
‘ympäröit häntä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 5:13. hN"ci on sellainen suuri korkea suorakulmainen, päältä 
puoliympyrän muotoinen, kilpi, joka suojaa koko sotilaan edestä ja sivuilta, sen sijaan !gEm' on 
pieni pyöreä kilpi. Sana !Acr" tarkoittaa lähinnä hyvää tahtoa, halua ja mielisuosiota. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  6 
 

6:1 
x:Cen:m.l; – l;mn;ccê]x    -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + x:CenI verbi, pi‘‘el, aktiivinen 

partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘johtajalle’  
tAnygIn>Bi – bin»&nô¸        -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hn"ygIn> substantiivi, feminiini, monikko, 

epämääräinen, status absolutus = ‘kielisoittimilla’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
tynIymiV.h; – h;vv.m&nî¸  -h; määräinen artikkeli + ynIymiv. järjestysluku, feminiini, yksikkö, määräinen, 

status absolutus = ‘kahdeksas’  
rAmz.mi – mizmôr           rAmz.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ylistyslaulu’  
`dwId"l. – l.º'wîºÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 6:1. Heprealaisen Raamatun tärkeimmässä Rašin kommentaarissa 
tynIymiV.h;-l[; tAnygIn>Bi tulkitaan ‘kahdeksanksankielisillä kielisoittimilla’. En tiedä mihin perustuu 
suomalaisen 1933-käännöksen ‘kielisoittimilla; matalassa äänialassa’. Heprean järjestysluvut 
taipuvat adjektiivien tapaan. 
6:2 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
-la; – a;l-                   la; adverbi, kieltosana, ‘älä’ = ‘älä’  
^P.a;B. – b.a;PP.k*       -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + @a; substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘vihassasi’  

ynIxeykiAt – ¸ok&xên&Å      x:ykiAh verbi, hif‘il, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini (juuri 
xky) + ynI- objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘nuhtele minua’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

-la;w> – w.a;l-              -w> ‘ja’ + la; adverbi, kieltosana, ‘älä’ = ‘ja älä’  
^t.m'x]B; – b;x]m+ ;¸k*    -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hm'xe substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘hehkussasi’  

`ynIrES.y:t. – ¸.j;ss.rên&Å   rS;yI verbi, pi‘‘el, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 
objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘kurita minua’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 



 

 

— Kommentit jakeeseen 6:2. Sana hm'xe tarkoittaa ‘hehku’, siis tässä kielikuvassa Jumalan vihan 
hehkua, vertaa sanaan !Arx' jakeessa Ps 2:5 ja sen selitykseen. Verbi rS;yI tarkoittaa yleensä 
‘perustaa’ (esim. Ps 8:3), mutta kuvannollisessa merkityksessä se voi tarkoittaa myös ‘kurittaa’. 
6:3 
ynINEx' – x+ ;nnén&            !n:x' qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘armahda minut’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
ll;m.au – aumlál            ll;m.au adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘heikko’  
ynIa' – a*n&Å                   ynIa] persoonapronomini, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘minä’ • 

Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
ynIaep'r> – r.p'aén&          ap'r" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘paranna minut’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
Wlh]b.nI – nivh]lW           lh;b.nI verbi, nif‘al, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘säikähtivät’  
`ym'c'[] – []c'm*jÅ          ~c,[, substantiivi, feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘luuni’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 6:3. Adjektiivi ll;m.au esiintyy Raamatussa vain tässä. Se tulee verbistä 
ll;m.au, jolla on vain harvinainen Pu[lál-johdannaisvartalo ja merkitsee ‘kuivua’, ‘nääntyä’. Verbi 
esiintyy 15 kertaa. 
6:4 
yvip.n:w> – w.n;pvî           -w> ‘ja’ + vp,n< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘ja sieluni’  
hl'h]b.nI – nivh]l*          lh;b.nI verbi, nif‘al, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini = 

‘säikähti’  
daom. – m.aôºÅ              daom. adverbi, ‘sangen’, ‘hyvin’, ‘todella’; pausa = ‘todella’ • Korkomerkki 

Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
qerē: hT'a;w> – w.a;tt*     -w> ‘ja’ + hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘mutta 

sinä’  
ketīv: T'a;w> – w.a;tt*       -w> ‘ja’ + hT'a; persoonapronomini, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘mutta 

sinä’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
-d[; – a;º-                   d[; prepositio, ‘saakka’, ‘asti’ = ‘saakka’  
`yt'm' – m'¸*jÅ              yt;m' interrogatiivipronomini, ‘koska’; pausa = ‘koska’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 6:4. Huomaa, kuinka -w> ‘ja’-konjunktiolla on myös merkitys ‘mutta’. 
Ketīv-sanassa T'a;w> on poikkeuksellisesti k.¸îv x'sér (epätäydellinen kirjoitusasu) sanan lopussa, 
jolloin se muistuttaa feminiiniä (T.a;w> – w.aátt), ja näin se on korjattu q.rê-lukutraditiossa. Fraasi 
yt;m'-d[; tarkoittaa ‘kuinka kauan’, ‘mihin saakka’. 
6:5 
hb'Wv – v$v*                bWv verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘palaa’  



 

 

hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
hc'L.x; – x;ll.c*           #Lexi verbi, pi‘‘el, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘vedä’  
yvip.n: – n;pvîÅ               vp,n< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘sieluni’ • Korkomerkki Athnah 
vastaa pilkkua tai pistettä 

ynI[eyviAh – hov&[én&       [:yviAh verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona + ynI- 
objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘pelasta minut’  

![;m;l. – l.má[;n           ![;m;l. prepositio, ‘siksi (että)’, ‘(sen) tähden’, ‘vuoksi’ = ‘tähden’  
`^D<s.x; – x;sdé ;k'Å        ds,x, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘armosi’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 6:5. Verbi #Lexi tarkoittaa lähinnä ‘vetää irti’, mutta tässä se pitää 
ymmärtää pelastamiseen liittyvänä pois vetämisenä. Ps 7:5 sana tarkoittaa ‘olla irtirevitty’, ‘olla 
ahdistettu’.  
6:6 
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
!yae – aên                     !yIa; adverbi, kieltosana, ‘ei (mitään / ketään)’ = ‘ei’  
tw<M'B; – b;mm*w, ;¸      -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + tw<m' substantiivi, 

maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘kuolemassa’  
^r<k.zI – zikré ;k'Å           rk,zE substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘muistosi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

lAav.Bi – bivaôl            -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lAav. substantiivi, maskuliini, yksikkö, 
epämääräinen, status absolutus = ‘tuonelassa’  

ymi – mî                       ymi interrogatiivipronomini, ‘kuka’, ‘ketkä’ = ‘kuka’  
-hd<Ay – joºe ;-               hd"Ah verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini 

(juuri hdy) = ‘ylistää’  
`%L' – ll*kÅ                  -l. prepositio, ‘-lle’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘sinua’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 6:6. Oikeastaan sana rk,zE tarkoittaa muistamista, usein vielä Jumalan 
muistamista. Kuvaavaa on, että heprean sana lAav. ‘tuonela’ tulee juuriverbistä la;v' ‘kysyä’, 
‘pyytää’, ‘anoa’. Nimi hd"Why> – j.h$º* Jehuda (Juuda) tulee juuresta hdy, jonka perusmerkitys on 
‘kiittää’, ‘ylistää’. 
6:7 
yTi[.g:y" – j'»á[t&             [g:y" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘väsyin’  
ytix'n>a;B. – b.a;nx'¸î      -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hx'n"a] substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = 
‘huokauksessani’  

hx,f.a; – a;fxê ;              hx,f.hi verbi, verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘saan 
uimaan’  

-lk'b. – v.k+;l-              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 
constructus = ‘jokaisena’  

hl'y>l; – lájl'                hl'y>l; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi = ‘yönä’  



 

 

ytiJ'mi – mijj'¸îÅ            hJ'mi substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘vuoteeni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

yti['m.dIB. – b.ºim['¸î     -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + h['m.DI substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, 
suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kyynelessäni’  

yfir>[; – [;rfî                fr<[, substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘leposohvani’  

`hs,m.a; – a;msê ;Å           hs,m.hi verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘sulatan’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 6:7. Fraasi hl'y>l;-lk'B. tarkoittaa ‘joka yö’, ‘jokaisena yönä’ tai ‘kaikkina 
öinä’. Sana h['m.DI on tässä yksikössä ‘kyynel’, mutta se tulee ymmärtää kollektiivisena, eli 
suomessa monikkona. Hepreassa käytetään kuitenkin myös monikkoa tA[m'D>. 
6:8 
hv'v.[' – ['v.v*             vv;[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini = 

‘hämärtyi’  
s[;K;mi – mikká[;s         !mi prepositio, ‘-sta’ + s[;K; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘murheesta’  
ynIy[e – [enîÅ                  !yI[; substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + 

y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘silmäni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hq"t.[' – ['¸.q*             qt;[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini = 
‘heikentyi’  

-lk'B. – b.k+;l-              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 
constructus = ‘kaikissa’  

`yr"r>Ac – cor.r*jÅ          rr:c' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 
suffiksivartalo, genetiivi + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa 
= ‘ahdistajieni’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 6:8. Sana s[;K; tarkoittaa myös murheen lisäksi vihastumista tai 
vihanleimahdusta. Usein sanaa !yI[; ‘silmä’ käytetään duaalissa ~yIn:y[e ‘silmät’, ‘kaksi silmää’, 
mutta tässä puhutaan vain yhdestä silmästä. Duaalin maskuliinin status constructus muistuttaa 
monikon vastaavaa muotoa ynEy[e. 
6:9 
WrWs – sWr$                 rWs verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona = ‘lähtekää 

pois’  
yNIM,mi – mimmé;nn&        !mi prepositio, ‘-sta’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘minusta’  
-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
yle[]Po – Po[]lê              l[;P' verbi, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus = 

‘tekijät’  
!w<a' – a*wé ;nÅ                !w<a' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘vääryyden’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
[m;v' – v'má[               [m;v' qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘kuuli’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
lAq – qôl                    lAq substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘ääni’  
`yyIk.Bi – bikjîÅ               ykiB. substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 



 

 

y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘itkuni’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 6:9. Verbi rWs tarkoittaa oikeastaan ‘kääntyä’, ‘kääntyä pois’. Kun !mi-
prepositioon yhdistetään persoonasuffiksi, tulee tuohon sanaan ylimääräinen m-kirjain ja yksikön 
ensimmäisen persoonan kanssa vielä kahdennettu n-kirjainkin. 
6:10 
[m;v' – v'má[               [m;v' qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘kuuli’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
ytiN"xiT. – t.xinn'¸îÅ        hN"xiT. substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘anomiseni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
ytiL'piT. – t.pill'¸î          hL'piT. substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘rukoukseni’  
`xQ"yI – jiqq*xÅ             xq:l' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘ottaa’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 6:10. Sana hN"xiT. tarkoittaa oikeastaan armon anomista Jumalalta. 
Verbillä xq:l' on erittäin laaja semanttinen kenttä, joten tässä yhteydessä sen käännökseksi sopii 
partaiten ‘ottaa vastaan’. 
6:11 
WvboyE – j,vôv$              vWB verbi, qal, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘hävetkööt’  
Wlh]B'yIw> – wejibb'h]lW   -w> ‘ja’ + lh;b.nI verbi, nif‘al, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, 

maskuliini = ‘ja säikähtäkööt’  
daom. – m.aôº               daom. adverbi, ‘sangen’, ‘hyvin’, ‘todella’ = ‘todella’  
-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
yb'y>ao – aoj.v*jÅ             by:a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo, genetiivi + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa 
= ‘vihollis(t)eni’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

Wbvuy" – j'vWv$              bWv verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘palatkoot’  

WvboyE – j,vôv$              vWB verbi, qal, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 
‘hävetkööt’  

`[g:r" – r*»;[Å               [g:r< substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 
pausa = ‘hetke(ssä)’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 6:11. Huomaa kuinka fraasi yb'y>ao-lK' ‘kaikki viholliseni’ on hepreassa 
genetiivirakenne. Sana [g:r< ‘hetki’ on mielenkiintoinen, vaikka se on substantiivi, sen merkitys on 
lähinnä adverbin kaltainen ‘hetkessä’, ‘äkkiä’. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  7 
 

7:1 
!AyG"vi – vigg'jôn          !AyG"vi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus 

(merkitystä ei tiedetä, esiintyy vain tässä ja Hab 3:1) 
dwId'l. – l.º'wîºÅ          -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Korkomerkki ‘Ole 

wejored vastaa pilkkua tai pistettä 



 

 

-rv,a] – a]v, ;r-               rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘jonka’  
rv' – v*r                     ryvi verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘lauloi’  
hw"hoyl; – l;ºon*jÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + hw"hoy> Herran Nimi; pausa = ‘HERRAlle’ • Korkomerkki 

Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘vuoksi’  
-yrEb.DI – divre-             rb'D" substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘sanat’  
vWk – kWv                    vWK nimi, genetiivi = ‘Kuušin’  
-!B, – b, ;n-                   !Be substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘poika’  
`ynIymiy> – j.m&nîÅ             ynIymiy> nimi, genetiivi; pausa = ‘Jeminin’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 

vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 7:1. Huomaa, kuinka prepositiot käännetään asiayhteyden mukaan 
niin, että l[;-prepositio voi tarkoittaa myös ‘vuoksi’, eikä vain ‘päällä’, ‘päälle’. Nimiyhdistelmä 
ynIymiy>-!B, tarkoittaa Benjaminin sukukuntaan kuuluvaa ja sen voi myös kääntää ‘benjaminilainen’. 
Nimi ynIymiy> tulee sanasta !ymiy" ‘oikea käsi’, ‘oikea puoli’. 
7:2 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
yh;l{a/ – a/loháj             ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘Jumalani’  
^B. – b.k*                   -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 

maskuliini = ‘sinussa’  
ytiysix' – x'sî¸&Å            hs'x' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘turvauduin’ • 

Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
ynI[eyviAh – hov&[én&       [:yviAh verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘pelasta minut’  
-lK'mi – mikk+;l-            !mi prepositio, ‘-sta’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus 

= ‘kaikesta’  
yp;d>ro – roº.páj            @d:r" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo, genetiivi + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = 
‘takaa-ajajieni’  

`ynIleyCih;w> – w.h;cc&lên&Å -w> ‘ja’ + lyCihi verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini + ynI- objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘vapauta 
minut’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:2. Sanaa lKo käytetään yksikössä kollektiivisessa merkityksessä 
silloin kun se viittaa monikolliseen sanaan. Näin yp;d>ro-lK'mi tulee kääntää sujuvasti ‘kaikista 
takaa-ajajistani’. 
7:3 
-!P, – P, ;n-                   !P, konjunktio, ‘ettei’, ‘jottei’ = ‘ettei’  
@roj.yI – jijróp                @r:j' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘raatelisi’  
hyEr>a;K. – k.a;rjê           -K. prepositio, ‘kuin’ + hyEr>a; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘kuin leijona’  
yvip.n: – n;pvîÅ               vp,n< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘sieluni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

qrEPo – Poréq               qr:P' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 



 

 

status absolutus = ‘repivä’  
!yaew> – w.aên                !yIa; adverbi, kieltosana, ‘ei (mitään / ketään)’ = ‘ja ei’  
`lyCim; – m;ccîlÅ           lyCihi verbi, hif‘il, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus; pausa = ‘pelastaja’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:3. Heprean indikatiivin imperfekti @roj.yI on luontevaa kääntää !P,-
konjunktion yhteydessä suomen konditionaalin preesensillä ‘raatelisi’. Hepreassa on monta eri 
nimitystä leijonalle, hyEr>a; ‘leijona’, yrIa] ‘nuori leijona’, rypiK. ‘nuori leijona’, ‘leijonanpentu’, aybil' 
‘urosleijona’, aY"bil. ‘naarasleijona’, vyIl; ‘leijona’ ja lx;v; ‘nuori leijona’. 
7:4 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
yh;l{a/ – a/loháj             ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘Jumalani’  
-~ai – aim-                   ~ai konjunktio, ‘jos’ = ‘jos’  
ytiyfi[' – ['fî¸&              hf'[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tein’  
tazO – zô¸Å                   hz< demonstratiivipronomini, feminiini, ‘tämä’; pausa = ‘tämän’ • 

Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
-~ai – aim-                   ~ai konjunktio, ‘jos’ = ‘jos’  
-vy< – j, ;v-                    vyE adverbi, taipumaton ‘olla’-sana = ‘on’  
lw<[' – [*w, ;l                 lw<[' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘vääryys’  
`yP'k;B. – b.k;PP*jÅ       -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + @K; substantiivi, feminiini, duaali, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘kämmenissäni’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:4. Heprean vyE-sana tulee kääntää suomen sopivalla ‘olla’-verbillä, se 
vastaa melko hyvin eglannin “there is” -rakennetta. Sana @K; merkitsee sekä kämmentä että 
jalkapohjaa, usein sitä käytetään juuri duaalissa, niin kuin parillisia ruumiinosia yleensä. 
7:5 
-~ai – aim-                   ~ai konjunktio, ‘jos’ = ‘jos’  
yTil.m;G" – g'mált&          lm;G" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘maksoin takaisin’  
ymil.Av – vol.mî            ~l;v' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = 
‘rauhassaelämiseni’  

[r" – r*[Å                     [r: adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa = 
‘paha’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hc'L.x;a]w" – w'a]x;ll.c*  #Lexi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 1. persoona 
+ paragoogginen h = ‘(ja) ryöstin’  

yrIr>Ac – cor.rî             rr:c' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 
suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘ahdistajani’  

`~q"yrE – req*mÅ           ~q"yrE adverbi, ‘turhaan’; pausa = ‘turhaan’ • Jakeen loppu, korkomerkki 
Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:5. Huomaa, kuinka jakeen alun ‘jos’ viittaa myös verbiin ‘ryöstää’. 
Verbillä ~l;v' tarkoitetaan rauhassa elämäistä, hyvinvointia ja täydellisyyttä. 
7:6 
@Dor:yI – jír;dd+p           @d:r" verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 



 

 

‘ajakoon takaa’  
byEAa – aojév                 by:a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘vihollinen’  
yvip.n: – n;pvî                vp,n< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘sieluni’  
gFey:w> – w.j;ffé»           -w> ‘ja’ + gyFihi verbi, hif‘il, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini 

(juuri gfn) = ‘ja saakoon kiinni’  
smor>yIw> – w.jirmós         -w> ‘ja’ + sm;r" verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘ja tallatkoon’  
#r<a'l' – l'a*r, ;c            -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + #r<a, substantiivi, maskuliini / 

feminiini, yksikkö, määrinen, status absolutus = ‘maahan’  
yY"x; – x;jj*jÅ                yx; substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘elämäni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

ydIAbk.W – $k.voºî         -w> ‘ja’ + dAbK' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘ja kunniani’  

rp'['l, – l, ;['p*r            -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + rp'[' substantiivi, maskuliini, 
yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘multaan’  

!Kev.y: – j;vkén              !Kev.hi verbi, hif‘il, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘asettakoon’  

`hl's, – sé ;l'Å                hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:6. Sana ‘elämä’ on tässä monikossa, Daavid puhuu siis ‘elämistään’. 
Verbi !Kev.hi tarkoittaa oikeastaan ‘asettaa asumaan’. Qal-perusvartalossa !k;v' verbi tarkoittaa 
‘asua’. 
7:7 
hm'Wq – q$m*              ~Wq verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘nouse’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
^P,a;B. – b.a;PPé;k'       -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + @a; substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; 
pausa = ‘vihassasi’  

afeN"hi – hinn'fê           aF'nI verbi, nif‘al, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘kohota ylös’  

tArb.[;B. – b.[;vrô¸       -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hr"b.[, substantiivi, feminiini, monikko, status 
constructus = ‘vihoissa’  

yr"r>Ac – cor.r*jÅ           rr:c' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 
suffiksivartalo, genetiivi + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = 
‘ahdistajieni’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hr"W[w> – w.[Wr'            -w> ‘ja’ + rW[ verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini = ‘ja herää’  

yl;ae – aeláj                  la, prepositio, ‘-lle’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘minulle’  
jP'v.mi – mivP*j            jP'v.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘oikeus’  
`t'yWIci – ciwwî¸'Å          hW"ci verbi, pi‘‘el, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa 

= ‘määräsit’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 



 

 

— Kommentit jakeeseen 7:7. Jostakin syystä ^P.a;B. on vokalisoitu pausaksi ^P,a;B., vaikka 
korkomerkki ei sitä vaadikaan. Sana jP'v.mi merkitsee erityisesti ‘oikeudenmukainen tuomio’. 
7:8 
td:[]w: – w;[]ºá¸           -w> ‘ja’ + hd"[e substantiivi, feminiini, yksikkö, status constructus = ‘ja 

kokoontuminen’  
~yMiaul. – l.aummîm      ~aol. substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘(pakana)kansakuntien’  
£b,b.AsT. – t.sov.vé;kK'Å bbeAs verbi, polel, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini + ^- 

objektisuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini, energeettinen n; pausa = 
‘ympäröiköön sinua’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

h'yl,['w> – w.['lê ;h'         -w> ‘ja’ + l[; prepositio, ‘päällä’ + h'- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
feminiini = ‘ja sen päälle’  

~ArM'l; – l;mm'rôm     -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + ~Arm' substantiivi, maskuliini, 
yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘korkeuteen’  

`hb'Wv – vWv'Å              bWv verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; 
pausa = ‘palaa’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:8. Huomaa, kuinka energeettinen n on täysin sulautunut 
objektipäätteeseen, jolloin káp sopî¸ kahdentuu &. Pausassa energeettinen n tulee pääsanan ja 
sen persoona- tai objektipäätteen väliin. Juuresta bbs tulee myös adverbi bybis' ‘ympärillä’. 
7:9 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
!ydIy" – j'ºîn                 !yDI verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘tuomitkoon’  
~yMi[; – [;mmîmÅ          ~[; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘kansat’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
ynIjep.v' – v+;pjé;n&           jp;v' verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘tuomitse minut’  
hw"hoy> – a]ºon*jÅ            hw"hoy> Herran Nimi; pausa = ‘HERRA’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai 

pistettä 
yqId>ciK. – k.ciºqî          -K. prepositio, ‘kuin’ + qd<c, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kuin 
oikeamielisyyteni’  

yMituk.W – $k.¸ummî       -w> ‘ja’ + -K. prepositio, ‘kuin’ + ~To substantiivi, maskuliini, yksikkö, 
määräinen, suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘ja 
kuin nuhteettomuuteni’  

`yl'[' – ['l*jÅ                l[; prepositio, ‘päällä’ + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = 
‘päälläni’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:9. Ei kommentteja, ainakaan vielä. 
7:10 
-rm'g>yI – ji»m+;r-           rm;G" verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘tehköön lopun’  
toinen tulkinta:           rm;G" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘tekee lopun’  
an" – n*                       an" sanan merkitystä vanvistava partikkeli, ei varsinaista merkitystä 
[r: – rá[                      [r: adjektiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘paha’  



 

 

~y[iv'r> – r.v'[îm          [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi = ‘synnintekijöiden’  

!nEAkt.W – $¸.konén        -w> ‘ja’ + !nEAK verbi, polel, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini (juuri !wk) = ‘ja vahvistat’  

qyDIc; – c;ddîqÅ            qyDIc; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 
pausa = ‘oikeamielinen’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai 
pistettä 

!xeboW – $voxén             -w> ‘ja’ + !x;B' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, status 
constructus = ‘ja koettelija’  

tABli – libbô¸              ble substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi = ‘sydänten’  

tAyl'k.W – $k.l'jô¸         -w> ‘ja’ + hy"l.Ki substantiivi, feminiini, monikko, epämääräinen, status 
absolutus, genetiivi = ‘ja munuaisten’  

~yhil{a/ – a/lohîm          ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 
‘Jumala’  

qyDIc; – c;ddîqÅ            qyDIc; substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus; 
pausa = ‘oikeamielinen’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:10. Konteksti ei suoraan ilmaise verbin rm;G" modusta, sen voi tulkita 
joko jussiiviksi tai indikatiiviksi, kummatkin tulkinnat sopivat jakeeseen ja ovat ‘oikeita’ 
käännöksiä. 
7:11 
yNIgIm' – m'»innî            !gEm' substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + 

y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kilpeni’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
~yhil{a/ – a/lohîmÅ         ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘Jumala’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
[yviAm – movî][            [:yviAh verbi, hif‘il, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘pelastava’, ‘pelastaja’  
-yrEv.yI – jivrê-               rv'y" adjektiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘suorat’  
`ble – lêvÅ                    ble substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘sydämen’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:11. ~yhil{a/-l[; tulisi kääntää ‘Jumalalla’ tai ‘Jumalan’. 
7:12 
~yhil{a/ – a/lohîm          ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 

‘Jumala’  
jpeAv – vopéj                jp;v' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘tuomitseva’  
qyDIc; – c;ddîqÅ            qyDIc; substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘oikeamielinen’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
laew> – w.aél                 -w> ‘ja’ + lae substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status 

absolutus = ‘ja Jumala’  
~[ezO – zo[ém                ~[;z" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘vihastuva’  
-lk'B. – b.k+;l-              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘kaikkina’  



 

 

`~Ay – jômÅ                  ~Ay substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘päivä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:12. Yleensä aktiivisen partisiipin jpeAv merkitys on substantiivinen 
‘tuomari’, mutta tässä se tulee ymmärtää enemmän verbinomaisesti ‘tuomitseva’. Oikeastaan 
fraasi ~Ay-lk'B. tulee kääntää ‘joka päivä’. 
7:13 
-~ai – aim-                   ~ai konjunktio, ‘jos’ = ‘jos’  
al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
bWvy" – j'vWv                bWv verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘palaa’  
ABr>x; – x;rbô              br<x, substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘miekkansa’  
vAjl.yI – jiljôvÅ             vj;l' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘teroittaa’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
ATv.q: – q;vtô               tv,q< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘jousensa’  
%r:d" – º'rák               %r:D" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘jännitti’  
`h'n<n>Aky>w: – w;j.kon.né ;h'Å !nEAK verbi, polel, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 3. 

persoona, maskuliini (juuri !wk) + h'- objektisuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
feminiini; pausa = ‘(ja) tähtäsi sillä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:13. Verbi %r:D" tarkoittaa yleensä ‘astua’, ‘tallata’, siten jouset ovat 
jalkajousia, jotka jännitetään astumalla. Juuresta tulee myös substantiivi %r<D< ‘tie’. Verbi !nEAK 
pitää ymmärtää tässä merkityksessä ‘tähdätä’, huomaa myös kuinka objektisuffiksi on 
feminiininen ja viittaa siten feminiiniseen ‘jousi’-sanaan, siksi h'n<n>Aky>w: tuleekin kääntää “tähtäsi 
sillä” eikä “tähtäsi häntä”. 
7:14 
Alw> – w.lô                   -w> ‘ja’ + -l. prepositio, ‘-lle’ + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 

maskuliini = ‘ja hänelle’  
!ykihe – hekîn               !ykihe verbi, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini (juuri !wk) = 

‘valmisti’  
-yleK. – k.lê-                 yliK. substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘aseet’  
tw<m' – m*w, ;¸Å              tw<m' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘kuoleman’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
wyC'xi – xicc*w              #xe substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + wyÄ" 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘nuolensa’  
~yqIl.dol. – l.ºolqîm      -l. prepositio, ‘-lle’ + ql;D" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, 

monikko, epämääräinen, status absolutus = ‘palaviksi’  
`l['p.yI – jip[*lÅ              l[;P' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘tekee’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 7:14. Sanalla yliK. on useita merkityksiä, mutta ehkä sen perusmerkitys 
voisi suomessa olla ‘esine’. Heprean l.-prepositiolla on myös translatiivinen  merkitys 
(suomessa pääte ‘-ksi’). 
7:15 
hNEhi – hinnê                hNEhi partikkeli, ‘katso!’ = ‘katso’  



 

 

-lB,x;y> – j.x;bb, ;l-        lBexi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘tulee raskaaksi’  

!w<a' – a*w, ;nÅ                !w<a' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 
pausa = ‘vääryyttä’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hr"h'w> – w.h'r*            hr"h' verbi, qal, indikatiivi, konsekutiivinen perfekti, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘(ja) on raskaana’  

lm'[' – ['m*l                lm'[' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘pahuutta’  

dl;y"w> – w.j*l;º            dl;y" verbi, qal, indikatiivi, konsekutiivinen perfekti, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘(ja) synnyttää’  

`rq<v' – v*q, ;rÅ              rq<v, substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 
pausa = ‘valhetta’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:15. Verbit lBexi ja hr"h' merkitsevät kummatkin sekä ‘tulla raskaaksi’ 
että ‘olla raskaana’. Yleensä sanalla lm'[' tarkoitetaan ihmisen päivittäistä raatamista leipänsä 
eteen ja muutakin vaivannäköä jonkin asian hyväksi. Yleensä verbillä dl;y" tarkoitetaan 
maskuliinissa ‘saada lapsi’ ja feminiinissä ‘synnyttää’, mutta tässä kuvannollisessa kielessä 
hyvä käännös on maskuliinissakin ‘synnyttää’. Suomalaisessa vuoden 1933-käännöksessä 
sanan vastineena käytetään usein sanaa ‘siittää’ (paitsi esim. Ps 2:7), mutta se ei ole sanan 
merkitys. Lapsen saaminen on eri asia kuin siittäminen. 
7:16 
rAB – bôr                    rAB substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘kuoppa’  
hr"K' – k'r*                 hr"K' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘kaivoi’  
WhrEP.x.Y:w: – w;jj;xP.rêh$Å rp;x' verbi, qal, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 3. 

persoona, maskuliini + Wh- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini; pausa = ‘(ja) koversi sen’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua 
tai pistettä 

lPoYIw: – w;jjiPPól         lp;n" verbi, qal, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘(ja) putosi’  

tx;v;B. – b.váx;¸          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + tx;v; substantiivi, feminiini, yksikkö, 
epämääräinen, status absolutus = ‘kuoppaan’  

`l['p.yI – jip[*lÅ              l[;P' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 
pausa = ‘tekee’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 7:16. Substantiivi rAB on mikä tahansa kuoppa, se voi olla kaivo, 
pyyntikuoppa tai hautakin. Verbit hr"K' ja rp;x' tarkoittavat kummatkin sekä kuopan tai kaivon 
kaivamista että kovertamistakin. Sana tx;v; voi tarkoittaa niin kuoppaa kuin hautaakin, usein sen 
merkitys on kuvannollisesti ‘katoavaisuus’. Huomaa, kuinka jakeen viimeinen verbi onkin muista 
poiketen imperfektissä, jakeen lopun voisi kääntää seuraavasti “(ja) putosi kuoppaan, jota oli 
tekemässä”, koska imperfekti kuvaa keskeneräistä jatkuvaa tekemistä. 
7:17 
bWvy" – j'vWv                bWv verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘palaa’  
Alm'[] – []m'lô             lm'[' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘pahuutensa’  
Avarob. – v.rovôÅ          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + varo substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 



 

 

pausa = ‘päähänsä’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
l[;w> – w.[ál                 -w> ‘ja’ + l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘ja päälle’  
Adq|d>q" – q+ ;ºq+ºô        dqod>q" substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘päälakensa’  
Asm'x] – x]m'sô            sm'x' substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘väkivaltansa’  
`drEyE – jerêºÅ               dr:y" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘laskeutuu’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 7:17. Jakeen verbeillä (bWv ja dr:y") indikatiivin imperfekti (bWvy" ja drEyE) 
poikkeaa jussiivin imperfektistä (bvoy" ja drEy<), jossa paino siirtyy ensimmäiselle tavulla, joten niitä 
ei voi tulkita missään tapauksessa jussiiviksi. Säännöllisellä verbillä indikatiivin imperfekti ja 
jussiivin imperfekti ovat identtisiä. 
7:18 
hd<Aa – aoºê ;                hd"Ah verbi, hif‘il, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona (juuri hdy) = 

‘tahdon ylistää’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRAa’  
Aqd>ciK. – k.ciºqôÅ         -K. prepositio, ‘kuin’ + qd<c, substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

suffiksivartalo + A- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 
pausa = ‘kuin hänen oikeamielisyytensä’ • Korkomerkki Athnah vastaa 
pilkkua tai pistettä 

hr"M.z:a]w: – w;a]z;mm.r* -w> ‘ja’ + rMezI verbi, pi‘‘el, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘ja 
tahdon laulaa ylistystä’  

-~ve – v,m-                  ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘nimi’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi, genetiivi = ‘HERRAn’  
`!Ayl.[, – [, ;ljônÅ            !Ayl.[, adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa 

= ‘korkea’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 7:18. Epäsäännöllisen verbin hd"Ah kohortatiivin imperfekti ei poikkea 
indikatiivista, kohortatiiviksi sen voi kuitenkin päätellä jakeen toisesta verbistä, joka on 
kohortatiivissa, ja lauseet on linkitetty yhteen ‘ja’-konjunktiolla. Tässä fraasi Aqd>ciK. tulisi kääntää 
‘hänen oikeamielisyytensä mukaan’ tai ‘niin kuin on hänen oikeamielisyytensä’. Verbi rMezI 
merkitsee ylistyksen laulamista ja siitä tulee sana rAmz>mi ‘ylistyslaulu’, jota käytetään monen 
psalmin otsikossa. Koska hepreassa ei ole adjektiivien vertailumuotoja, pitää sana !Ayl.[, ‘korkea’ 
ymmärtää ja kääntää sujuvaan käännökseen Jumalan yhteydessä superlatiivina ‘korkein’. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  8 
 

8:1 
x:Cen:m.l; – l;mn;ccê]x    -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + x:CenI verbi, pi‘‘el, aktiivinen 

partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘johtajalle’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
tyTiGIh; – h;ggittî¸         -h; määräinen artikkeli + tyTiGI substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, 

status absolutus = ‘gittit’  
rAmz.mi – mizmôr           rAmz.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ylistyslaulu’  
`dwId"l. – l.º'wîºÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 



 

 

— Kommentit jakeeseen 8:1. Sana tyTiGI tarkoittaa ilmeisesti jotakin nykyisin tuntematonta 
soitinta, mutta sen voi tulkita muullakin tavalla, koska sana tulee selvästi viini- ja öljykuurnaa 
tarkoittavasta sanasta tG:. Näin termi tyTiGIh;-l[; voi liittyä laulun esitystyyliin (viininkorjuulaulun 
tapaan) tai esittämistilanteeseen (viininkorjuujuhlassa) yms. 
8:2 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
WnynEdoa] – a]ºonên$        !Ada' substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + Wn- 

persoonasuffiksi, monikko, 1. persoona = ‘Herramme’  
-hm' – m*-                   hm' interrogatiivipronomini, ‘mikä’, ‘mitä’ = ‘kuinka’  
ryDIa; – a;ddîr              ryDIa; adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘mahtava’  
^m.vi – vimk*               ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘nimesi’  
-lk'B. – b.k+;l-              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘koko’  
#r<a'h' – h'a*r, ;cÅ          -h; määräinen artikkeli + #r<a, substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, 

määrinen, status absolutus; pausa = ‘maa(ssa)’ • Korkomerkki Athnah 
vastaa pilkkua tai pistettä 

rv,a] – a]vé;r                 rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘joka’  
hn"T. – t.n*                   !t;n" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘anna’  
^d>Ah – hoº.k*            dAh substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘kunniasi’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘ylle’  
`~yIm'V'h; – h;vv'm*jimÅ -h; määräinen artikkeli + ~yIm;v' substantiivi, maskuliini, duaali, määräinen, 

status absolutus; pausa = ‘taivaat’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:2. Huomaa, kuinka fraasissa #r<a'h'-lk'B. prepositio on ‘koko’-sanassa, 
mutta suomessa sijapäätteen tulee olla ‘maa’-sanassa, siis ‘koko maassa’. Sana dAh tarkoittaa 
oikeastaan ‘korkeus’, mutta tässä sitä käytetään Jumalan kunniasta ja suuruudesta. 
8:3 
yPimi – miPPî                !mi prepositio, ‘-sta’ + hP, substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus 

= ‘suusta’  
~ylil.A[ – [ol.lîm          ll;[' (lW[) verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status 

absolutus, genetiivi = ‘imetettävien’  
~yqIn>Ayw> – w.jon.qîm     -w> ‘ja’ + qn:y" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status 

absolutus, genetiivi = ‘ja imeväisten’  
T'd>S;yI – jissáºt'           rS;yI verbi, pi‘‘el, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘perustit’  
z[o – [ôzÅ                      z[o substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa 

= ‘voima’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
![;m;l. – l.má[;n           ![;m;l. prepositio, ‘siksi (että)’, ‘(sen) tähden’, ‘vuoksi’ = ‘vuoksi’  
^yr<r>Ac – cor.rê ;k'Å      rr:c' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; 
pausa = ‘ahdistajiesi’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

tyBiv.h;l. – l.h;vbî¸       -l. prepositio, ‘-lle’ + tyBiv.hi verbi, hif‘il, infinitiivi, status constructus = 



 

 

‘tuhota’  
byEAa – aojév                 by:a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘vihollinen’  
`~QEn:t.miW – $mi¸n;qqêmÅ -w> ‘ja’ + ~QEn:t.hi verbi, hitpa‘‘el, aktiivinen partisiippi, yksikkö, 

epämääräinen, status absolutus; pausa = ‘ja kostava’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:3. Sana lleA[ käsitetään usein substantiivina, mutta oikeastaan se on 
verbin lW[ ‘imettää’ rinnakkaisjuuren ll;[' aktiivinen partisiippi ja tarkoittaa siten ‘imetettävä’. Kun 
taas sana qnEAy on verbin qn:y" ‘imettää’ aktiivinen partisiippi ja tarkoittaa siten ‘imevä’, ‘imeväinen’. 
Infinitiiveihin on usein liitetty l.-prepositio, jota ei tarvitse kääntää. Esim. tässä tyBiv.h;l. voitaisiin 
kääntää ‘tuhotaksesi’, mutta siinä ei kuitenkaan ole persoonasuffiksia, joten tarkempi käännös 
on ‘tuhota’ tai ‘tuhoamaan’. Verbi ~QEn:t.hi tarkoittaa ‘kostaa’ ja näin sen aktiivinen partisiippi on 
‘kostava’, mutta kuitenkin sen merkitys on intensiivistä ja voimakasta, joten käännökseksi sopii 
myös ‘kostonhimoinen’. 
8:4 
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
ha,r>a, – a, ;rê ;a               ha'r" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘näen’  
^ym,v' – v'mê;k'            ~yIm;v' substantiivi, maskuliini, duaali, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘taivaasi’  
hfe[]m; – m;[]fê            hf,[]m; substantiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘teot’  
^yt,[oB.c.a, – a, ;cb.[o¸ê ;k'Å [B;c.a, substantiivi, feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi 

+ ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘sormiesi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

x:rEy" – j'rê]x                x:rEy" substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘kuu’  

~ybik'Akw> – w.kok'vîm  -w> ‘ja’ + bk'AK substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 
absolutus = ‘ja tähdet’  

rv,a] – a]vé;r                 rv,a] relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘jotka’  
`hT'n>n"AK – kon*nt'Å      !nEAK verbi, polel, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini (juuri 

!wk); pausa = ‘vahvistit’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 8:4. Huomaa, kuinka duaalin suffiksivartalo muistuttaa monikkoa 
sanassa ^ym,v'. Sanassa hfe[]m; on poikkeuksellisesti h-kirjain y-kirjaimen tilalla Jerusalem Crown -
Raamatussa, mutta muissa heprealaisissa Raamatuissa sana on kirjoitettu säännöllisesti yfe[]m;. 
Tässä verbi !nEAK kuvaa oikeastaan omalle paikalleen asettamista ja paikan vahvistamista, tämä 
onkin kuvaavaa, jokainen tähti (Aurinko mukaan lukien) kiertää omalla radallaan Linnunradan 
keskuksen ympäri noin 220 km/s, mutta kun välimatkat tähtien välillä ovat niin valtavan suuria, 
tähtikuviot pysyvät taivaalla tuhansia vuosia lähes samanlaisina. Auringon ratakierros kestää 
noin 240 miljoonaa vuotta. 
8:5 
-hm' – m'-                   hm' interrogatiivipronomini, ‘mikä’, ‘mitä’ = ‘mikä’  
vAna/ – a/nôv                vAna/ substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ihminen’  
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘että’  
WNr<K.z>ti – ¸izk.ré ;nn$Å    rk;z" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + A- 

objektisuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini, energeettinen n; pausa = 
‘muistat häntä’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 



 

 

-!b,W – $v, ;n-                -w> ‘ja’ + !Be substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘ja poika’  
~d"a' – a'º*m              ~d"a' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘ihmisen’  
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘että’  
`WNd<q>p.ti – ¸ipq.ºé ;nn$Å  dq:P' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + A- 

objektisuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini, energeettinen n; pausa = 
‘huolehdit hänestä’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:5. Sanat vAna/ ja vyai ovat mielenkiintoinen pari, ne kummatkin 
merkitsevät ‘mies’, ‘ihminen’. Sanan vAna/ säännöllinen monikko on ~yvin"a] ja yven>a;, ja sanan vyai 
säännöllinen monikko on ~yviyai. Kuitenkin jälkimmäinen monikkomuoto esiintyy Raamatussa 
vain kolme kertaa (Jes 53:3, Ps 141:4 ja Sanl 8:4). Käytännössä sanan vyai monikko onkin ~yvin"a] 
ja yven>a;, eikä sanalla vAna/ ole näin monikkomuotoa lainkaan. Sana ~d"a' on sekä nimi ‘Aadam’ että 
‘mies’, ‘ihminen’ ja kollektiivisesti ‘ihmiskunta’. Verbillä dq:P' on erittäin laaja semanttinen kenttä, 
sen eri merkityksiä ja tulkintoja voit katsoa sanakirjoista. 
8:6 
WhrES.x;T.w: – w;tt.x;ss.réh$ rSexi verbi, pi‘‘el, indikatiivi, konsekutiivinen imperfekti, yksikkö, 2. 

persoona, maskuliini + Wh- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, 
maskuliini = ‘(ja) kielsit häneltä’  

j[;M. – mm.[áj             j[;m. adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘vähän’  

~yhil{a/me – mea/lohîmÅ  !mi prepositio, ‘-sta’ + ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, 
epämääräinen, status absolutus; pausa = ‘jumalasta’, ‘jumalista’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

dAbk'w> – w.k'vôº         -w> ‘ja’ + dAbK' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status 
absolutus = ‘ja kunnia’  

rd"h'w> – w.h'º*r          -w> ‘ja’ + rd"h' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status 
absolutus = ‘ja koreus’  

`WhrEJ.[;T. – t.[;jj.rêh$Å  rJe[i verbi, pi‘‘el, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 
Wh- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘kruunasit 
hänet’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:6. Verbi rSexi tarkoittaa oikeastaan ‘kieltää’, ‘riistää’, ‘ottaa pois’. 
Juuriverbi qalissa rs;x' tarkoittaa ‘olla puutteessa’ (esim. Ps 23:1). Kääntäisin jakeen alun 
ajatuksen sujuvasti: “Jätit hänet hieman vajaaksi olemasta jumala” tai “... olemasta kuin 
jumalat”. Tässä yhteydessä monikollisen sanan ~yhil{a/ voi kääntää myös monikossa ‘jumalat’ tai 
‘jumalolennot’. Tässä psalmissa sana rd"h' tulkitaan usein ihmisen kirkkaudeksi, mutta 
varsinaisesti se tarkoittaa koristusta, siksi käännän sen sanalla ‘koreus’. 
8:7 
Whleyvim.T; – t;mv&léh$   lyvim.hi verbi, hif‘il, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

Wh- persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘asetat hänet 
hallitsemaan’  

yfe[]m;B. – b.m;[]fê        -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + hf,[]m; substantiivi, maskuliini, monikko, status 
constructus = ‘teoissa’  

^yd<y" – j'ºê;k'Å             dy" substantiivi, feminiini, duaali, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + ^- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘kättesi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 



 

 

lKo – kól                     lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘kaikki’  

hT'v; – v;tt*                tyvi verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘asetit’  

-tx;t; – ¸;x;¸-             tx;T; prepositio, ‘alla’, ‘alle’ = ‘alle’  
`wyl'g>r: – r:»l*wÅ          lg<r< substantiivi, feminiini, duaali, määräinen, suffiksivartalo + wyÄ" 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘jalkojensa’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:7. Parilliset ruumiinosat ovat hepreassa usein luonnollisesti 
duaalissa ~yId:y" ‘kädet’ ja ~yIl;g>r: ‘jalat’, näiden feminiisten sanojen monikkomuodot ovat tAdy" ja 
tAlg"r>, jälkimmäinen ei esiinny Raamatussa monikossa. ~yI-päätteisen duaalin tunnistaminen 
suffiksivartalosta ja status constructus -muodota on joskus vaikeata, koska se muistuttaa 
monikkoa: duaalin status constructus ydEy> ‘kädet’ ja yleg>r: ‘jalat’. 
8:8 
hn<co – conê ;                  hn<co substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘pikkukarja’  
~ypil'a]w: – w;a]l'pîm     -w> ‘ja’ + @l,a, substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status 

absolutus = ‘ja nautakarjat’  
~L'Ku – kull*mÅ             lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 

persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘ne kaikki’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

~g:w> – w.»ám               -w> ‘ja’ + ~G: konjunktio, ‘myös’ = ‘ja myös’  
tAmh]B; – b;h]mô¸        hm'heB. substantiivi, feminiini, monikko, status constructus = ‘eläimet’  
`yd"f' – f'º*jÅ               yd:f' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘kedon’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:8. Pikkukarja tarkoittaa lampaita ja vuohia, tässä käytetään sanaa 
hn<co, joka esiintyy Raamatussa vain kaksi kertaa (toinen 4Moos 32:24), yleensä käytetään sanaa 
!aco. On mielenkiintoista tietää, että sana @l,a, tarkoittaa myös ‘tuhat’ ja ‘heimo’. Joissakin 
sanakirjoissa nämä merkitykset erotetaan eri sanoiksi, mutta itse näen ne saman sanan eri 
merkityksinä, sanan semanttinen kenttä on näin varsin laaja. Oikeastaan hm'heB. tarkoittaa 
villieläintä, sellaiseksihan se tässäkin määritellään. Sana yd:f' tarkoittaa avointa puutonta tai 
vähäpuista aluetta, mutta se voi myös tarkoittaa viljeltyä peltoa, sen yleisempi lähisana on hd<f'. 
Itse käännän nämä sanat perinteisellä suomen ‘keto’-sanalla, vaikka se ei niitä täysin 
vastaakaan. 
8:9 
rAPci – ciPPôr             rAPci substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, status constructus = ‘lintu’  
~yIm;v' – v'májim          ~yIm;v' substantiivi, maskuliini, duaali, status absolutus, genetiivi = ‘taivasten’  
ygEd>W – $º.»ê                -w> ‘ja’ + gD" substantiivi, maskuliini, monikko, status absolutus = ‘ja kalat’  
~Y"h; – h;jj*mÅ             -h; määräinen artikkeli + ~y" substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 

status absolutus, genetiivi; pausa = ‘meren’ • Korkomerkki Athnah vastaa 
pilkkua tai pistettä 

rbe[o – [ovér                 rb;[' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 
status absolutus = ‘vaeltava’  

tAxr>a' – a+;rxô¸            xr:ao substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, status constructus = ‘polut’  
`~yMiy: – j;mmîmÅ          ~y" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 



 

 

genetiivi; pausa = ‘merten’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:9. Yksiköllinen sana rAPci on yleensä kollektiivisessa merkityksessä, 
jolloin se tulee kääntää monikossa ‘linnut’. Huomaa, kuinka sanan ~y" ‘meri’ monikko on ~yMiy:, 
mutta sanan ~Ay ‘päivä’ monikko on ~ymiy". 
8:10 
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
WnynEdoa] – a]ºonên$Å       !Ada' substantiivi, maskuliini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + Wn- 

persoonasuffiksi, monikko, 1. persoona; pausa = ‘Herramme’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

-hm' – m*-                   hm' interrogatiivipronomini, ‘mikä’, ‘mitä’ = ‘kuinka’  
ryDIa; – a;ddîr              ryDIa; adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘mahtava’  
^m.vi – vimk*               ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘nimesi’  
-lk'B. – b.k+;l-              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘koko’  
#r<a'h' – h'a*r, ;cÅ          -h; määräinen artikkeli + #r<a, substantiivi, maskuliini / feminiini, yksikkö, 

määrinen, status absolutus; pausa = ‘maa(ssa)’ • Jakeen loppu, 
korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 8:10. Jae on sanoiltaan täysin sama kuin jakeen 2 alkuosa, vain niiden 
korkomerkit eroavat toisistaan. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 

YLISTYS  9 
 

9:1 
x:Cen:m.l; – l;mn;ccê]x    -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + x:CenI verbi, pi‘‘el, aktiivinen 

partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘johtajalle’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
tWm – mW¸                   tWm verbi, qal, infinitiivi, status absolutus = ‘kuolla’  
!Bel; – l;bbén               -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + !Be substantiivi, maskuliini, 

yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘pojalle’  
rAmz.mi – mizmôr           rAmz.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ylistyslaulu’  
`dwId"l. – l.º'wîºÅ         -l. prepositio, ‘-lle’ + dwID" nimi; pausa = ‘Daavidin’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 9:1. Joissakin raamatunversioissa l[; ja tWm on kirjoitettu yhteen tWml[;. 
Otsikon !Bel; tWm-l[; voi kääntää myös “kuolla pojan puolesta”. Joissakin teoksissa tWm on tulkittu 
substantiivin tw<m' ‘kuolema’ status constructus -muodoksi (tAm), tässä tapauksessa otsikko tulisi 
kääntää “pojan kuoleman tapaan”, jossa ‘pojan kuolema’ tarkoittaa jo olemassa olevaa 
tunnettua Daavidin laulua. 
9:2 
hd<Aa – aoºê ;                hd"Ah verbi, hif‘il, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona (juuri hdy) = 

‘tahdon ylistää’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
-lk'B. – b.k+;l-              -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘koko’  



 

 

yBili – libbîÅ                 ble substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + y- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘sydämeni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

hr"P.s;a] – a]s;PP.r*      rPesi verbi, pi‘‘el, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tahdon 
ilmoittaa’, ‘tahdon julistaa’  

-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
`^yt,Aal.p.nI – nipl.ao¸ê ;k'Å al'p.nI verbi, nif‘al, aktiivinen partisiippi, feminiini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo, genetiivi + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini; pausa = ‘ihmetekosi’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:2. Verbillä hd"Ah ei ole omaa kohortatiivimuotoa, vaan se on 
identtinen indikatiivin imperfektin kanssa. Fraasi yBili-lk'B. tulee kääntää ‘koko sydämestäni’. 
Verbin al'p.nI ‘olla ihmeellinen’ aktiivinen partisiippi on luonteva kääntää substantiivilla ‘ihmeteko’. 
9:3 
hx'm.f.a, – a, ;fm.x*        xm;f' verbi, qal, kohortatiivi, imperfekti, monikko, 1. persoona = ‘iloitsen’  
hc'l.[,a,w> – w.a, ;[, ;lc*     -w> ‘ja’ + #l;[' verbi, qal, kohortatiivi, imperfekti, monikko, 1. persoona = ‘ja 

tahdon riemuita’  
%b' – v*kÅ                    -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 

maskuliini; pausa = ‘sinussa’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai 
pistettä 

hr"M.z:a] – a]z;mm.r*     rMezI verbi, pi‘‘el, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tahdon 
laulaa ylistystä’  

^m.vi – vimk*               ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ^- 
persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘nimesi’  

`!Ayl.[, – [, ;ljônÅ            !Ayl.[, adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa 
= ‘korkea’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:3. Kohortatiivin voi kääntää myös suomen indikatiivin preesensillä. 
Sanasta !Ayl.[, katso kommentit 7:18. 
9:4 
-bWvB. – b.v$v-            -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + bWv verbi, qal, infinitiivi, status constructus = 

‘palatessa’  
yb;y>Aa – aoj.váj             by:a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘viholliseni’  
rAxa' – a'xôrÅ              rAxa' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘taakse’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
Wlv.K'yI – jikk'v.lW         lv;k.nI verbi, nif‘al, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘kaatuvat’  
Wdb.ayOw> – w.jov.ºW       -w> ‘ja’ + db;a' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, 

maskuliini = ‘ja katoavat’  
`^yn<P'mi – miPP'nê ;k'Å   !mi prepositio, ‘-sta’ + hn<P' substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, 

määräinen, suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini; pausa = ‘kasvoistasi’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:4. Substantiiville rAxa' ei ole suomessa hyvää vastinetta, se 
käännetään aina asiayhteyden mukaan ‘taakse’, ‘takana’, ‘jälkeen’, ‘jäljessä’, yms. Verbi lv;k.nI 
tarkoittaa oikeastaan kompastumisen seurauksena kaatumista. Fraasin ^yn<P'mi voi kääntää myös 



 

 

‘kasvojesi edestä’ tai ‘edestäsi’. 
9:5 
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
t'yfi[' – ['fî¸'               hf'[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘teit’  
yjiP'v.mi – mivP'jî          jP'v.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘oikeuteni’  
ynIydIw> – w.º&nîÅ             -w> ‘ja’ + !yDI substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona; pausa = ‘ja tuomioni’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

T'b.v;y" – j'vávt'            bv;y" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘istuit’  
aSekil. – l.kissê            -l. prepositio, ‘-lle’ + aSeKi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘istuimelle’  
jpeAv – vopéj                jp;v' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, status constructus 

= ‘tuomari’  
`qd<c, – cé ;º, ;qÅ             qd<c, substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘oikeamielisyyden’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:5. Hepreassa on kaksi sanaa, jotka tarkoittavat tuomiota, niistä jP'v.mi 
tarkoittaa ‘oikeus’, ‘oikeudenmukainen tuomio’, ja !yDI tarkoittaa vain yleisesti ‘tuomio’. Sanat 
tulevat juuriverbeistä jP;v' ‘tuomita oikeudenmukaisesti’ ja !yDI ‘tuomita’. Edellisen verbin aktiivista 
partisiippia jpeAv käytetään merkityksessä ‘tuomari’, myös jälkimmäisestä sanasta voidaan 
muodostaa substantiivi !Y"D: ‘tuomari’, joka esiintyy Raamatussa vain kaksi kertaa (1Sam 24:16, 
Ps 68:6). 
9:6 
T'r>[;G" – g'[árt'            r[;G" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘nuhtelit’  
~yIAg – »ojîm                yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus = 

‘pakanakansat’  
T'd>B;ai – aibbáºt'         dBeai verbi, pi‘‘el, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘hävitit’  
[v'r" – r'v*[Å               [v'r" substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘synnintekijä’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
~m'v. – v.m*m              ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 

persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘heidän nimensä’  
t'yxim' – m'xî¸'            hx'm' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = ‘pyyhit 

pois’  
~l'A[l. – l.[ol*m          -l. prepositio, ‘-lle’ + ~l'A[ substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘ikuisuuteen’  
`d[,w" – w'[ê ;ºÅ              -w> ‘ja’ + d[; adverbi, ‘aina’; pausa = ‘ja aina’ • Jakeen loppu, korkomerkki 

Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 9:6. Fraasin ~l'A[l. voi kääntää myös ‘ikuisesti’. Adverbi d[; tarkoittaa 
jatkuvaa aikaa ja sitä kuvaa melko hyvin suomen ‘aina’. 
9:7 
byEAah' – h'aojév           -h; määräinen artikkeli + by:a' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini 

yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘vihollinen’  
WMT; – t;mmW               ~m;T' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘tulevat lopuksi’  



 

 

tAbr"x\ – x+r'vô¸          hB'r>x' substantiivi, feminiini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 
‘rauniot’  

xc;n<l' – l'né ;c;xÅ          -l. prepositio, ‘-lle’ + xc;nE substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 
status absolutus; pausa = ‘ikuisuuteen’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa 
pilkkua tai pistettä 

~yrI['w> – w.['rîm          -w> ‘ja’ + ry[i substantiivi, feminiini, monikko, epämääräinen, status absolutus 
= ‘ja kaupungit’  

T'v.t;n" – n'¸ávt'Å          vt;n" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = 
‘revit hajalle’  

db;a' – a'váº               db;a' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘katosi’  

~r"k.zI – zikr*m             rk,zE substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 
persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘heidän muistonsa’  

`hM'he – hêmm'Å           hM'he persoonapronomini, monikko, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘ne’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:7. Verbi ~m;T' tarkoittaa ‘olla täysin valmis’, ‘olla loppu’, ‘tulla lopuksi’,  
‘loppua’. Substantiivi xc;nE kuvaa jatkuvuutta ja ikuisuutta, mutta myös kunniaa. Heprean 
persoonapronomineilla on myös asioihin ja esineisiin viittaavat merkitykset ‘se’ ja ‘ne’. 
9:8 
hw"hoyw: – w;ºon*j         -w> ‘ja’ + hw"hoy> Herran Nimi = ‘ja HERRA’  
~l'A[l. – l.[ol*m          -l. prepositio, ‘-lle’ + ~l'A[ substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘ikuisuuteen’  
bveyE – jevêvÅ                bv;y" verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; 

pausa = ‘istuu’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
!nEAK – konén                !nEAK verbi, polel, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini (juuri 

!wk) = ‘vahvisti’  
jP'v.Mil; – l;mmivP*j    -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + jP'v.mi substantiivi, maskuliini, 

yksikkö, määräinen, status absolutus = ‘tuomiolle’  
`Aas.Ki – kisaôÅ              aSeKi substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + A- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘istuimensa’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:8. Sanan jP'v.Mil; voisi tässä kääntää myös ‘oikeudelle’. 
9:9 
aWhw> – w.hW                -w> ‘ja’ + aWh persoonapronomini, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘ja hän’  
-jPov.yI – jivP+j-            jp;v' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘tuomitsee’  
lbeTe – t,vél                 lbeTe substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘maanpiiri’  
qd<c,B. – b.cé ;º, ;qÅ         -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + qd<c, substantiivi, maskuliini, yksikkö, 

epämääräinen, status absolutus; pausa = ‘oikeamielisyydellä’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

!ydIy" – j'ºîn                 !yDI verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 
‘tuomitsee’  

~yMiaul. – l.aummîm      ~aol. substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus = 
‘(pakana)kansakunnat’  

`~yrIv'ymeB. – b.mev'rîmÅ -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + rv'yme substantiivi, maskuliini, 



 

 

monikkoepämäärinen, status absolutus; pausa = ‘suoruudessa’ • Jakeen 
loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:9. Muista, että verbi jp;v' tarkoittaa nimen omaan oikeudenmukaisesti 
tuomitsemista. Substantiivi lbeTe tarkoittaa koko maanpiiriä, siis koko maapalloa. Sanan rv'yme 
merkitys on ‘suoruus’, mutta tässä keilikuvassa se pitää mieltää oikeudenmukaisuudeksi, sana 
esiintyy vain monikossa Raamatussa. Tavallisesti käytetään adjektiivia rv'y" ‘suora’. 
9:10 
yhiywI – w&hî                  -w> ‘ja’ + hy"h' verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘ja tulkoon’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
bG"f.mi – mifg*v            bG"f.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘pakopaikka’  
%D"l; – l;dd*kÅ             -l. prepositio, ‘-lle’ + -h; määräinen artikkeli + %D: adjektiivi, maskuliini, 

yksikkö, määräinen, status absolutus; pausa = ‘ahdistetulle’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

bG"f.mi – mifg*v            bG"f.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 
‘pakopaikka’  

tAT[il. – l.[ittô¸           -l. prepositio, ‘-lle’ + t[e substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, status 
constructus = ‘ajoille’  

toinen tulkinta:           -l. prepositio, ‘-lle’ + t[e substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, 
epämääräinen, status absolutus = ‘ajoille’  

`hr"C'B; – b;cc'r*Å        hr"C'B; substantiivi, feminiini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi; pausa = ‘ahdistksen’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

toinen tulkinta:           -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + hr"c' substantiivi, 
feminiini, yksikkö, määräinen, status absolutus; pausa = ‘ahdistuksessa’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:10. Verbillä hy"h' on kaksi päällekkäistä merkitystä, joita ei voi erottaa 
toisistaan: ‘olla jotakin’, ‘tulla joksikin’. Tällä verbillä jussiivi poikkeaa indikatiivin imperfektistä, 
joka on yksikön 3. persoonan maskuliinissa hy<h.yI. Substantiivi bG"f.mi tarkoittaa korkealla 
sijaitsevaa pakopaikkaa, josta näkee hyvin ympäristöä ja jota on helppo puolustaa vihollisia 
vastaan. Adjektiivi %D: tarkoittaa myös ‘sorrettu’ ja ‘vainottu’. Sanan tAT[il. voi kääntää myös 
‘aikoina’. Jakeen kahdelle viimeiselle sanalle hr"C'B; tAT[il. voi nähdä kaksi eri tulkintaa riippuen 
siitä pidetäänkö sanaa hr"C'B; yhtenä sanana vai tulkitaanko se hr"c'-sanaksi, johon on liitetty 
prepositio ja artikkeli. Sekä hr"C'B; että hr"c' merkitsevät ‘ahdistus’, mutta hr"C'B; esiintyy 
Raamatussa vain kolme kertaa ja jakeessa Jer 14:1 se tarkoittaa sateen puutetta. Sana esiintyy 
kolmannen kerran Ps 10:1 samassa fraasissa kuin tässä: hr"C'B; tAT[il.. Jeremian perusteella 
fraasin voisi kääntää myös ‘puutteen aikana’, koska Israelissa vakava sateen puute 
sadekautena johti Raamatun aikana aina vakavaan ruokapulaan ja elintarvikkeiden kallistuessa 
myös yleiseen puutteeseen. 
9:11 
Wxj.b.yIw> – w.jivj.xW       xj;B' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘luottavat’  
^b. – v.k*                    -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 

maskuliini = ‘sinussa’  
y[ed>Ay – joº.[ê              [d:y" verbi, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, status constructus = 

‘tuntevat’  



 

 

^m,v. – v.mé;k'Å            ~ve substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 
^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘nimesi’ • 
Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
-al{ – lo-                    al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
T'b.z:[' – ['závt'            bz:[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 

‘hylkäät’  
^yv,r>do – ºor.vê ;k'        vr:D" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, monikko, määräinen, 

suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini = 
‘sinua etsivät’  

hw"hoy> – a]ºon*jÅ            hw"hoy> Herran Nimi; pausa = ‘HERRA’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:11. Verbi xj;B' tarkoittaa myös turvautumista. 
9:12 
WrM.z: – z;mm.rW          rMezI verbi, pi‘‘el, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini = 

‘laulakaa ylistystä’  
hw"hoyl; – l;ºon*j          -l. prepositio, ‘-lle’ + hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRAlle’  
bveyO – jovév                 bv;y" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, status constructus 

= ‘asuva’  
!AYci – cijjônÅ               !AYci erisnimi, genetiivi; pausa = ‘Siionin’ • Korkomerkki Athnah vastaa 

pilkkua tai pistettä 
WdyGIh; – h;ggîºW          dyGIhi verbi, hif‘il, imperatiivi, imperfekti, monikko, 2. persoona, maskuliini 

(juuri dgn) = ‘julistakaa’  
~yMi[;b' – v'[;mmîm     -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + -h; määräinen artikkeli + ~[; substantiivi, 

maskuliini, monikko, määräinen, status absolutus = ‘kansoissa’  
`wyt'Alyli[] – []l&lo¸*wÅ   hl'yli[] substantiivi, feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo + wyÄ" 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘tekonsa’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:12. Verbi dyGIhi tarkoittaa kaikenlaista ilmoittamista, kertomista ja 
julistamista, siis asian esille tuomista. Sanan hl'yli[] merkitys on oikeastaan ‘toiminta’. 
9:13 
-yKi – k&-                      yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
vrEdo – ºorév               vr:D" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘etsivä’  
~ymiD" – d'mîm             ~D" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 

‘veret’  
~t'Aa – ao¸*m              tae prepositio, ‘kanssa’ / objektin merkki + ~- persoonasuffiksi, monikko, 3. 

persoona, maskuliini = ‘heidät’  
rk'z" – z'k*rÅ                rk;z" verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa = 

‘muisti’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
-al{ – lo-                    al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
xk;v' – v'káx               xk;v' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘unohti’  
tq:[]c; – c;[]qá¸            hq"['c. substantiivi, feminiini, yksikkö, status constructus = ‘huuto’  
qerē: `~ywIn"[] – []n'wîmÅ wn"[' substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 



 

 

genetiivi; pausa = ‘nöyrien’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

ketīv: `~yYInI[] – []nijjîmÅ   ynI[' substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi; pausa = ‘kurjien’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:13. Sana ~ymiD" tarkoittaa kielikuvissa murhanhimoista ihmistä, joka 
on ‘verinen’ Herran silmissä. Sanan hq"['c. merkitys on oieastaan ‘avunhuuto’ tai ‘valitushuuto’. 
Sana ynI[' tarkoittaa sekä kurjaa että köyhää, sillä todellinen köyhyys Raamatun aikoina aiheutti 
aina myös aineellista kurjuutta. 
9:14 
ynInEn>x' – x'n>nén&          !n:x' qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + ynI- 

objektisuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘armahda minut’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
haer> – r.aê                  ha'r" verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. maskuliini = ‘näe’  
yyIn>[' – [+njî                  ynI[\ substantiivi, maskuliini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + y- 

persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = ‘kurjuuteni’  
ya'n>Fomi – miffon.a*jÅ     !mi prepositio, ‘-sta’ + anEf' verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, 

monikko, määräinen, suffiksivartalo + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. 
persoona; pausa = ‘vihaajistani’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai 
pistettä 

ymim.Arm. – m.rom.mî     mmeAr verbi, polel, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, määräinen, 
suffiksivartalo (juuri ~wr) + y- persoonasuffiksi, yksikkö, 1. persoona = 
‘nostajani’  

yrE[]V;mi – mivv;[]rê       !mi prepositio, ‘-sta’ + r[;v; substantiivi, maskuliini, monikko, status 
constructus = ‘porteilta’  

`tw<m' – m*w, ;¸Å             tw<m' substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus, 
genetiivi; pausa = ‘kuoleman’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:14. Tässä sekä verbin !n:x' että siihen liitetyn objektisuffiksin ynI- kaikki 
n-kirjaimet näkyvät, yleensä kyseinen imperatiivimuoto on kirjoitettu siten, että kaksi n-kirjainta 
sulautuu yhteen kahdentuen ja samalla q'mêc lyhenee q'mêc x'jWpiksi ynINEx' – x+ ;nnén& (ks. esim. 
jakeet 4:2 ja 6:3). Sana ynI[\ tarkoittaa sekä kurjuutta että köyhyyttä. 
9:15 
![;m;l. – l.má[;n           ![;m;l. prepositio, ‘siksi (että)’, ‘(sen) tähden’, ‘vuoksi’ = ‘siksi’  
hr"P.s;a] – a]s;PP.r*      rPesi verbi, pi‘‘el, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tahdon 

ilmoittaa’, ‘tahdon julistaa’  
-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
^yt,L'hiT. – t.hill'¸ê ;k'Å  hL'hiT. substantiivi, feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + 

^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘ylistyksesi’ • 
Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 

yrE[]v;B. – b.v;[]rê         -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + r[;v; substantiivi, maskuliini, monikko, status 
constructus = ‘porteilla’  

-tb; – v;¸-                   tB; substantiivi, feminiini, yksikkö, status constructus = ‘tytär’  
!AYci – cijjônÅ               !AYci erisnimi, genetiivi; pausa = ‘Siionin’ • Korkomerkki Athnah vastaa 

pilkkua tai pistettä 



 

 

hl'ygIa' – a'»îl'             lyGI verbi, qal, kohortatiivi, imperfekti, yksikkö, 1. persoona = ‘tahdon 
huutaa riemua’  

`^t,['WvyBi – b&v$['¸é ;k'Å -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + h['Wvy> substantiivi, feminiini, yksikkö, 
määräinen, suffiksivartalo + ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, 
maskuliini; pausa = ‘pelastuksessasi’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq 
vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:15. Hepreassa verbi lLehi tarkoittaa ‘ylistää’, siitä saadaan 
substantiivi hL'hiT. ‘ylistys’, jonka monikko on juuri Raamatun Ylistysten kirjan nimenä ~yLihiT.. 
9:16 
W[b.j' – j'v.[W              [b;j' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘sortuivat’  
~yIAg – »ojîm                yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus = 

‘pakanakansat’  
tx;v;B. – b.váx;¸          -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + tx;v; substantiivi, feminiini, yksikkö, 

epämääräinen, status absolutus = ‘kuoppaan’  
Wf[' – ['fWÅ                  hf'[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona; pausa = ‘tekivät’ • 

Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
-tv,r<B. – b.r, ;v, ;¸-         -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + tv,r< substantiivi, feminiini, yksikkö, 

epämäärinen, status absolutus = ‘verkkoon’  
Wz – zW                        Wz relatiivipronomini, ‘joka’, ‘jonka’, ‘mikä’, ‘minkä’ = ‘jonka’  
Wnm'j' – j'm*n$            !m;j' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘piilottivat’  
hd"K.l.nI – nilk.º*          dK;l.nI verbi, nif‘al, indikatiivi, perfekti, monikko, 3. persoona = ‘jäi kiinni’  
`~l'g>r: – r;»l*mÅ          lg<r< substantiivi, feminiini, yksikkö, määräinen, suffiksivartalo + ~- 

persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, maskuliini; pausa = ‘heidän 
jalkansa’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:16. Huomaa, että sana ~l'g>r: tarkoittaa heidän yhtä jalkaansa. 
9:17 
[d:An – noºá[               [d:An verbi, nif‘al, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘tiedettiin’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
jP'v.mi – mivP*j            jP'v.mi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘oikeus’  
hf'[' – ['f*Å                 hf'[' verbi, qal, indikatiivi, perfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini; pausa 

= ‘teki’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai pistettä 
l[;poB. – b.pó[;l            -B. prepositio, ‘-ssa’, ‘-lla’ + l[;Po substantiivi, maskuliini, yksikkö, status 

constructus = ‘teolla’  
wyP'K; – k;PP*w            @K; substantiivi, feminiini, duaali, määräinen, suffiksivartalo, genetiivi + wyÄ" 

persoonasuffiksi, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = ‘kämmentensä’  
vqEAn – noqév               vq:n" verbi, qal, aktiivinen partisiippi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘sitova kiinni’  
[v'r" – r'v*[Å               [v'r" substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘synnintekijä’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
!AyG"hi – higg'jôn          !AyG"hi substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘mietiskely’  
`hl's, – sé ;l'Å                hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 9:17. Suomen passiivi ei vastaa heprean passiivia, siis [d:An tulisi 



 

 

kääntää ‘oli tiedetty’, ‘oli tunnettu’, mutta käänsin sen tässä kuitenkin suomen passiivilla 
‘tiedettiin’. Sanan !AyG"hi varmaa merkitystä ei tiedetä, mutta sen arvellaan olevan jokin musiikin 
esittämiseen liittyvä termi. Hieman toisella tavalla vokalisoituna sanasta tulee !Ayg>h,, jonka 
merkitys on ‘ajattelu’, ‘mietiskely’, ja siksi käytin sitä käännöksessäni. Sanat tulevat juuresta hg"h', 
katso kommentit jakeeseen 1:2. 
9:18 
WbWvy" – j'vWv$             bWv verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘menevät’  
~y[iv'r> – r.v'[îm          [v'r" substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus = 

‘synnintekijät’  
hl'Aav.li – livaôl'Å        -l. prepositio, ‘-lle’ + lAav. substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus + suuntaa ilmaiseva h; pausa = ‘tuonelaan’ • Korkomerkki 
Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 

-lK' – k+;l-                   lKo substantiivi, maskuliini, yksikkö, status constructus = ‘kaikki’  
~yIAG – gojîm                yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘pakanakansojen’  
yxekev. – v.kexê             x:kev' adjektiivi, maskuliini, monikko, status constructus = ‘unohtavaiset’  
`~yhil{a/ – a/lohîmÅ        ~yhil{a/ substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi; pausa = ‘Jumalan’ • Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa 
pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:18. Oikeastaan verbin bWv merkitys on ‘palata’, mutta suomessa se 
tuntuu hassulta tässä yhteydessä, joten siksi käytin sanaa ‘mennä’. Vaikka fraasi ~yIAG-lK' onkin 
hepreassa genetiivirakenne, sen merkitys on ‘kaikki pakanakansat’. Adjektiivi x:kev' esiintyy 
Raamatussa vain kaksi kertaa (toisen kerran Jes 65:11), yleensä käytetään verbin xk;v' aktiivista 
partisiippia x:keAv ‘unohtava’. 
9:19 
yKi – kî                        yKi konjunktio, ‘sillä’ = ‘sillä’  
al{ – lô                       al{ adverbi, kieltosana, ‘ei’ = ‘ei’  
xc;n<l' – l'né ;c;x           -l. prepositio, ‘-lle’ + xc;nE substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, 

status absolutus = ‘ikuisuuteen’  
xk;V'yI – jivv'káx          xK;v.nI verbi, nif‘al, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘unohdetaan’  
!Ayb.a, – a, ;vjônÅ             !Ayb.a, adjektiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; pausa 

= ‘köyhä’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
tw:q>Ti – tiqwá¸             hw"q>Ti substantiivi, feminiini, yksikkö, status constructus = ‘toivo’  
qerē: ~yYInI[] – []nijjîm     ynI[' substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘kurjien’  
ketīv: ~ywIn"[] – []n'wîm   wn"[' substantiivi, maskuliini, monikko, epämääräinen, status absolutus, 

genetiivi = ‘nöyrien’  
db;aTo – továº             db;a' verbi, qal, indikatiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, feminiini = 

‘katoaa’  
`d[;l' – l'[áºÅ              -l. prepositio, ‘-lle’ + d[; adverbi, ‘aina’; pausa = ‘ainiaan’ • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 9:19. Katso passiivisen verbin xK;v.nI kohdalla kommentti heprean ja 
suomen passiivista jakeesta 9:17. Jakeen alun al{ yKi viittaa myös jakeen loppuosaan, sitä vain 



 

 

ei toisteta d[;l' db;aTo ~yYInI[] tw:q>Ti ... al{ yKi. 
9:20 
hm'Wq – q$m*              ~Wq verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘nouse’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
-la; – a;l-                   la; adverbi, kieltosana, ‘älä’ = ‘älä’  
z[oy" – j'[óz                   zz:[' verbi, qal, jussiivi, imperfekti, yksikkö, 3. persoona, maskuliini = 

‘uhmatkoon’  
vAna/ – a/nôvÅ               vAna/ substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus; 

pausa = ‘ihminen’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
Wjp.V'yI – jivv'p.jW         jP;v.nI verbi, nif‘al, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = 

‘tulkoot tuomituiksi’  
~yIAg – »ojîm                yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus = 

‘pakanakansat’  
-l[; – [;l-                    l[; prepositio, ‘päällä’ = ‘päällä’  
`^yn<P' – P'nê ;k'Å           hn<P' substantiivi, maskuliini / feminiini, monikko, määräinen, suffiksivartalo 

+ ^- persoonasuffiksi, yksikkö, 2. persoona, maskuliini; pausa = ‘kasvosi’ • 
Jakeen loppu, korkomerkki Silluq vastaa pistettä 

— Kommentit jakeeseen 9:20. Koska hepreassa taipuu verbi eikä kieltosana, tulee z[oy"-la; 
kääntää sujuvasti suomeksi ‘älköön uhmatko’. Yleensä verbi zz:[' tarkoittaa ‘olla voimakas’, ‘olla 
voimakkaampi’, mutta tässä yhteydessä se selvästi tarkoittaa uhmaamista ja ylvästelyä. 
9:21 
ht'yvi – v&¸*                 tyvi verbi, qal, imperatiivi, imperfekti, yksikkö, 2. persoona, maskuliini + 

paragoogginen h = ‘aseta’  
hw"hoy> – a]ºon*j            hw"hoy> Herran Nimi = ‘HERRA’  
hr"Am – mor*               ar"Am substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘pelko’  
~h,l' – l'hé ;mÅ              -l. prepositio, ‘-lle’ + ~h,- persoonasuffiksi, monikko, 3. persoona, 

maskuliini; pausa = ‘heille’ • Korkomerkki ‘Ole wejored vastaa pilkkua tai 
pistettä 

W[d>yE – jeº.[W               [d:y" verbi, jussiivi, imperfekti, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘tietäkööt’  
~yIAg – »ojîmÅ               yAG substantiivi, maskuliini, monikko, epämäärinen, status absolutus; pausa 

= ‘pakanakansat’ • Korkomerkki Athnah vastaa pilkkua tai pistettä 
vAna/ – a/nôv                vAna/ substantiivi, maskuliini, yksikkö, epämääräinen, status absolutus = 

‘ihminen’  
hM'he – hémm'             hM'he persoonapronomini, monikko, 3. persoona, maskuliini = ‘he’  
`hl'S, – ssé ;l'Å              hl's, partikkeli, ei varsinaista merkitystä; pausa • Jakeen loppu, 

korkomerkki Silluq vastaa pistettä 
— Kommentit jakeeseen 9:21. Sana hr"Am voidaan tulkita sanaksi ar"Am, niin kuin olen tässä 
tehnyt (samoin kuin suomalaisessa 1933-käännöksessä), mutta hepreassa on myös sana hr"Am, 
joka tarkoittaa ‘vuorenrinne’, ‘riippuva koriste’, ‘partaveitsi’, ‘keritsin’. Sen sijaan sana hr<Am on 
‘opettaja’, siis miesopettaja, mutta naisopettaja onkin hr"Am, tosin sitä ei esiinny Raamatussa. 
Monissa käännöksissä hr"Am on tulkittu (lain)opettajaksi. Substantiivi vAna/ on tässä yhteydessä 
kollektiivisessa merkityksessä ja tulee kääntää sujuvaan käännökseen ‘ihmisiä’. 
                                                                                                                                                                                                                                      



 

 

 
Ilmoitathan kaikista ilmeisistä ja epäilemistäsi virheistä, niin korjaan ne kirjoitukseen. KIITOS! 
 
JATKUU  kirjoituksessa  PSALMIEN 10-17 HEPREALAISTEN SANOJEN MUODOT. 
 
Kirjoituksen valmistuminen saattaa kestää melko kauan. 
                                                                                                                                                                                                                                      
 


